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مقصود اصلی
ورِ ה׳ است که ادمانی )שמחה, simchah(، ن ، و ش ان از دوری است هٔ ج ان اق ت سرود )רנה, rinah(، صعودِ مش
ها ن گان ت ت رش ود: ف یده می‌ش ن کش ایی ه پ ‌ها )מצוות, mitzvos( ب رمان از راهِ تورات )תורה, Torah( و ف
«، سرود و رِ صهیون ت روایی )מלכות, Malchus(، »دخ رمان ده، ف د، و در آین ‌ها هر دو را دارن ان د، ج سرود دارن

ق می‌یابد. ودِ ה׳ تحق اتِ خ رستی از ذ روف قِ ف ؛ این امر از طری ت واهد داش ادمانی را به‌صورت یکی خ ش

د. ن ن هست ایان مت ‌های پ ت ری، یادداش ن عب ک در مت ماره‌های کوچ طی طلایی. ش یر خ یحی کوتاه ز مه، و پس از آن توض ری، سپس ترج ن عب : مت ش خ در هر ب

لاصهٔ مامار خ

، ای اش ادمان ب وان و ش خ یح می‌دهد: »سرود ب کریا )זכריה, Zechariah( را توض ارِ حسیدی )מאמר, maamar( ندای ز ت این گف
‌گیری‌ها )גבורות, ت ود؛ این همان سخ اده می‌ش قی است که از دوری ز نِ عش  ی قِ آتش ا ی ت گرِ اش ان ی « ب وان خ .« »سرود ب رِ صهیون ت دخ
ها سرود ن گان ت ت رش . ف ورِ ה׳ است یِ ن رست روف کارِ Imma و ف گرِ مهرِ آش ان ی « ب اش ادمان ب . »ش Gevuros(ی مادر )אמא, Imma( است
ود ودِ خ ی‌آنکه وج د، ب این یرون ה׳ را می‌ست ن می‌گوید، از ب ارهٔ او سخ اه درب ورِ پادش ها پس از ترکِ حض ن اری‌ای که ت د درب ن ان مان دارند: آن
گاه )רננא ברמשא, ان ب اقی است که »سرودِ ش ی ت رودین همان اش ه عوالمِ ف ولِ מלכות ب ز ؛ ن ان מלכות است مهٔ آن ش د. سرچ دهن را از دست ب
راسویِ حکمت ز دارند و از ف ی ادمانی ن ‌رو ش این د، از رن رمی‌گی ‌ها همهٔ مراتب را درب ان ود. ج وانده می‌ش rannana b'remsha(« خ
الا رستی از ب روف ه מלכות می‌رسد، اما ف ها ب ن ن ت ایی د. صعودی از پ ن رست رومی‌ف ور را ف قِ תורה و מצוות، ن )חכמה, Chochmah(، از طری
ورها را هری که همهٔ ن : مُ « است ایگاهش در عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( »صهیون ان می‌آورد. מלכות در ج ه ارمغ ودِ ה׳ را ب اتِ خ ذ
ر وعده امب ی . پ « است رِ صهیون ت د، »دخ عی ب ه در ت ه‌ویژ رود می‌آید، ب گامی که ف ؛ هن امِ عملیِ یک מצוה است ج هٔ ان ب ر دارد و مرت درب
ص خ نِ ش د و کلامِ او از دها ین ت می‌گز نِ او سکون یرا ה׳ در درو ، ز ت واهد داش ا هم خ ادمانی را ب ده، او سرود و ش می‌دهد که در آین
یرون و در وکا )חנוכה, Chanukah(، که در ب راغِ حن د. چ اری می‌ش نِ موسی )משה, Moshe( ج ‌گونه که از دها ود، همان اری می‌ش ج

رستد. رومی‌ف ایگاه ف رین ج ‌ت ن ایی ا پ الا ت ور را از ب ن ن ود، همی ته می‌ش روخ ای عمومی اف ض ف

طرح کلی

آیه و اصطلاحات آن1
کارِ אמא؛ « مهرِ آش اش ادمان ب الایِ גבורותِ אמא است و »ش ه ب قِ رو ب ا ی ت « اش وان خ ؛ »سرود ب اد )יסוד, Yesodِ( מלכות است ی ن ، ب صهیون

ی‌گری )ביטול, bittul( درنمی‌آورد. ف ودن ه حالتِ خ ان را ب ودش فِ وج ر ها سرود دارند و این سرود هرگز ظ ن گان ت ت رش ف

2–1¶

ان2 گ ت رش سرودِ ف
اده ان از دوری ز قِ آن  د؛ عش این متِ ה׳ را می‌ست یرون عظ ن می‌گوید، از ب اه سخ ورِ پادش ها پس از ترکِ حض ن اری‌ای که ت د درب ن ، مان گان ت رش ف

. یده است د که در מלכות پوش ن ‌گونه درمی‌یاب ها آن ن یرا ה׳ را ت ود، ز می‌ش

5–3¶

‌ها3 ان یِ ج ادمان انه و ش ب سرودِ ش
‌ها، که همهٔ مراتب را ان د؛ ج ن سرود سهیم‌ان ها در همی ن گان ت ت رش د و ف ان می‌کن ی بِ سرود ب ال انه را در ق ب قِ ش ا ی ت رودین اش מלכות در عوالمِ ف

الاتر از هر صعودی می‌رسد. ه‌مراتب ب الا ب رستی از ب روف د، و ف ن رست رومی‌ف ورِ ה׳ را ف قِ תורה و מצוות ن ن از طری ی ن د، همچ رن رمی‌گی درب

6¶
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رِ صهیون4 ت صهیون و دخ
رِ ت رود می‌آید، دخ عید ف ب ه ت رودین و ب ه عوالمِ ف گامی که ب امِ عملیِ یک מצוה؛ هن ج هٔ ان ب ورها و مرت هرِ همهٔ ن : مُ מלכות در אצילות صهیون است

. صهیون است

8–7¶

ر5 امب د و وعدهٔ پی عید، معب ب ت
یرا ה׳ می‌تواند حتی ود، ز د ب واهن ا هم خ ادمانی ب ر وعده می‌دهد که سرود و ش امب ی د؛ پ ام می‌دادن ج الایش را ان انی‌ها کارِ پ د، قرب نِ معب در دورا

یرونی می‌رسد. بُعدِ ب ه  ها ب ن ر این کار ت نِ حاض ما د در ز ن د، هرچ رست روف ور را ف ز ن ی ن ن ایی تگی از پ گیخ ران دون ب ب

9¶

تِ ה׳ و משיח6 سکون
‌گونه که ت و همان ن گف ‌گونه که שכינה از گلوی موسی سخ ود؛ همان واهد ب ون کلام خ ید و همچ واهد گز ت خ ده، ה׳ در درون سکون در آین
کار ه‌واسطهٔ משיח )Moshiach( آش مه می‌گیرد و ب ش ودِ ה׳ سرچ اتِ خ ان می‌آورد. این امر از ذ ب ر ز یک یهودی در שמע کلامِ ה׳ را ب

ود. می‌ش

11–10¶

وکا7 راغِ حن »مرد و مرد« و چ
وکا که راغِ حن ؛ چ ت واهد داش ادمانی را یکی خ ز سرود و ش ی رنده است ن تر« که گی هد، حتی »دخ اد می‌ن ی ن ، صهیون را ب رترین ودِ ب ا که خ ج از آن

رستد. رومی‌ف ایگاه ف رین ج ‌ت ن ایی ا پ الا حتی ت ور را از ب ود، ن ته می‌ش روخ یرون اف در ب

12¶

اهیم کلیدی مف

רנה )rinah ,سرود )רנה
ود ده را از خ اده از دوری، یعنی גבורותِ אמא؛ سراین قِ ز  هٔ عش ان اق ت صعودِ مش
ه מלכות ها ب ن ن ت ایی د، اما صعود از پ ان ه سوی ה׳ می‌کش رد و ب یرون می‌ب ب

می‌رسد.

שמחה )simchah ,ادمانی )שמחה ش
ه الا ب ورِ ה׳ از ب یِ ن رست روف ‌های مهر )חסדים, Chasadimِ( אמא: ف ریان ج

. گان ت رش ، نه ف ‌هاست ان نِ ج قِ תורה و מצוות، که از آ ن از طری ایی پ

ציון / בת ציון رِ صهیون ت صهیون و دخ
هرِ د و مُ ت می‌کن ورها را دریاف ایگاهش در אצילות، که همهٔ ن מלכות در ج
د، عی ب ه ت ه ب ه‌ویژ ، ب رودین ه عوالمِ ف ؛ מלכות که ب « است ، »صهیون ‌هاست آن

. « است رِ صهیون ت رود می‌آید، »دخ ف

רננא )rannana b'remsha ,اه )רננא ברמשא گ ان ب سرودِ ش
ברמשא

وی ود دور است و آرز مهٔ خ ش گامی که از سرچ ، هن ب تِ ش سرودِ מלכות، صف
ان מלכות مهٔ آن ش یرا سرچ ، ز گان است ت رش ن سرودِ ف ی ن صعود دارد؛ این همچ

. است

isarusa ,الا )אתערותא דלעילא تگی از ب یخ گ ران ب
אתערותא דלעילא )dileila

ده د؛ در آین از می‌کن ن آغ ایی ن از پ ی یش گیِ پ ت گیخ ران دون ب رستی‌ای که ה׳ ب روف ف
، ت واهد ساخ ادمانی را یکی خ واهد آمد و سرود و ش ودِ او خ اتِ خ از ذ

ای عمومی می‌رساند. ض ه ف ور را حتی ب وکا ن راغِ حن ‌گونه که چ همان
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ش 1 · ¶1–2 بخ

آیه و اصطلاحات آن

ביאור על הנ״ל

ت ش ه گذ ر آنچ رحی ب ش
« را تر صهیون ، ای دخ اش ادمان ب وان و ش خ ن آیهٔ »ب ی یش د؛ מאמר پ ی می‌کن ن را معرف ی یش ر מאמר )maamar( پ ون ب ز رحی اف ، ش وان این عن

د. ررسی می‌کن ر، ب ت یش ایی ب رف ا ژ ه و ب ه‌واژ ه‌ب ار دیگر، واژ ه در پی می‌آید، همان آیه را ب ود. آنچ سیر کرده ب ف ت

1

1 בת ציון. הנה ציון לשון זכר ול׳ ]ולשון[ נקבה3 שהוא בחינת דכר ונוקבא ביאור ענין רני ושמחי2,

؛ نث ه‌ای مؤ کر است و هم واژ ه‌ای مذ « هم واژ ، »صهیون ون «. اکن اش ادمان ب وان و ش خ ، سرود ب رِ صهیون ت وعِ »ای دخ رحِ موض ش
.))Nukva ,روایی )נוקבא رمان ث / ف ن بُعدِ مؤ کر[ و  ر و ماده است )דכר, dechar ]مذ هٔ ن ب ه مرت اره ب این اش

واهم کرد.« آلتر ت خ نِ تو سکون ا یرا اینک می‌آیم و در می ؛ ز اش ادمان ب وان و ش خ ، سرود ب رِ صهیون ت : »ای دخ کریا است نِ ز وا راخ این آیه، ف
ه هم ر و ماده در آن ب ه‌ای است که ن ب گر مرت مایان ؛ پس ن نث ایی مؤ کر دارد و هم معن ایی مذ « هم معن هٔ »صهیون د که واژ اره می‌کن ست اش ه نخ رب

ه‌اند. یوست پ

4 )וירושלים הוא מל׳ שבמל׳ היא בחי׳ חותם כו׳ ובת ציון היינו כשיורדת דהיינו יסוד דנוק׳ ]דנוקבא[

לבי״ע לברר כו׳. ורני היינו שיומשך בחי׳ גבורות דאימא שהן בחינת רשפי אש5 והסתלקות מחמת

התבוננו׳ ]התבוננות[ בא״ס כו׳.

هر است هٔ مُ ب ؛ مرت روایی است رمان نِ ف روایی درو رمان لیم، ف روایی(. )و اورش رمان ث / ف ن بُعدِ مؤ اد )יסוד, Yesodِ( נוקבא ) ی ن یعنی ب
ی )יצירה, ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، صورت رین ه عوالمِ آف گامی که ]מלכות[ ب « یعنی هن رِ صهیون ت ‌ها. و »دخ ز این و ج
‌گیری‌ها ت هٔ سخ ب « یعنی مرت وان خ ‌ها. و »سرود ب ز این د و ج الایش کن ا پ رود می‌آید ت Yetzirah( و عمل )עשיה, Asiyah( ف

« و راره‌های آتش هٔ »ش ب ‌ها مرت ود؛ این رود آورده ش هم )בינה, Binah(، ف )גבורות, Gevurosِ( مادر )אימא, Imma(، یعنی ف

‌ها. ز این د و ج رمی‌آین هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof( ب ی‌ن أمل در ب اره‌گیری‌اند که از ت کن

نِ ؛ صهیون Yesod درو « است ث ن دهٔ »مؤ ن ‌کن ت یدن است و Nukva (Malchus) دریاف ش خ رای ب کر« ب رای »مذ الّایه، Yesod مج ب در ق
Malchusِ ،لیم د: اورش ه‌های آیه را تعریف می‌کن ، واژ ز ت ران ل پ ارتِ داخ ه را دارد. سپس عب ب ن ن رو هر دو ج Malchus است و از همی

الایش ‌ها را پ ا آن رود می‌آید ت رودین ف ه عوالمِ ف گامی که ب « Malchus است هن رِ صهیون ت ود؛ »دخ یه می‌ش ب هری تش ه مُ Malchus است و ب

یرون ن ب ت ویش اند و از خ الا می‌کش ه ب ‌گیری‌های مادر«( است که نفس را ب ت ن از Binah )»سخ ی اقی آتش ی ت گر اش ان ی « ب وان خ د؛ و »سرود ب کن
د. أمل می‌کن گیِ ה׳ را ت گامی که بی‌کران رد، هن می‌ب

2
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ושמחי חסדים דאימא שהיא בחי׳ שמחה וגילוי אם הבנים שמחה6 כו׳. וביאור ענין זה יובן בהקדים

לבאר ההפרש שבין מלאכים לנשמות.

: دن کارش ادی و آش هٔ ش ب ارت است از مهرهای )חסדים, Chasadimِ( مادر )אימא, Imma(، یعنی مرت « عب اش ادمان ب و »ش
د. واهد ش ن خ وس روش ف گان و ن ت رش ان ف اوت می ف نِ ت ا ی ا ب وع ب رحِ این موض ...« ش ادمان است دان ش ن رز »مادرِ ف

ادی و تی که ش (، محب ای »مادر« است ه معن : مهرهایِ مادر )Binah؛ Imma ب « است وان خ فِ »سرود ب ال « حرکتِ مخ اش ادمان ب »ش

را هم ‌که چ حِ این ی رای توض ه ب .« آلتر رب ادمان است دان ش ن رز : »مادرِ ف ‌که در آیه آمده است ان ن ه همراه می‌آورد، چ نِ بی‌پرده را ب د کارش آش
د. ایسه می‌کن وس مق ف ا ن گان را ب ت رش ست ف ، نخ م است ادی لاز سرود و هم ش

הנה המלאכים אין להם רק בחי׳ רינה ולא שמחה שהרי אין להם עבודת ההמשכה מלמעלה למטה ע״י

7 כו׳ יוצאין מן תומ״צ ]תורה ומצות[ כו׳( הוא בחי׳ גבורות והסתלקות כל בעלי השיר יוצאין בשיר8,
9 הכלי.

مِ ن از راهِ تعالی ایی ه پ الا ب رودآوردن از ب دمتِ ف یرا خ ادی را؛ ز هٔ سرود )רינה, rinah( را دارند و نه ش ب قط مرت گان ف ت رش ، ف ون اکن
اره‌گیری ‌گیری‌ها و کن ت هٔ سخ ب دارند.( ]سرود[ مرت ‌ها را ن ز این ‌های الهی )מצוות, mitzvos( و ج رمان توراه )תורה, Torah( و ف

یرون می‌روند. رف ب ان از ظ یرون می‌روند...«؛ آن ا سرود ب [( ب رِ گردن ی ج ن یر )שיר, shir ]ز نِ شِ دگا : »همهٔ دارن است

نِ ه درو ورِ ה׳ را از راهِ توراه و mitzvos ب د ن ن یرا نمی‌توان ادی« را؛ ز الا، و نه »ش ه ب اقی رو ب ی ت د، یعنی اش قط »سرود« را دارن گان ف ت رش ف
ا )משנה( حکم می‌دهد ن اره‌گیری تعلق دارد: میش ه Gevurah و کن ای دارند. سرود ب ‌ها ج دن وسی است که در ب ف د؛ این کارِ ن رود آورن هان ف ج
ای »سرود« می‌گیرد: ه معن هٔ shir را ب ه واژ د؛ و آلتر رب رن ب یرون ب ود ب ا خ ات ب ب د آن را در ش ن د، می‌توان ( دارن رِ گردن ی ج ن یر« )ز اتی که »شِ وان حی
ته را ن گف شِ בראשית )7c(، او همی خ رد. در תורה אור )תורה אור(، ب یرون می‌ب ، ب ودش راتر از حدهای خ ، ف ویش فِ خ ر ود را از ظ سرود موج
‌گونه که ود، همان ته می‌ش اش ار گذ ود کن ودِ موج رد؛ یعنی خ هٔ دیگر از راهِ سرود صورت می‌گی ب ه مرت ه‌ای ب ب یح می‌دهد: هر صعودی از مرت توض

د. کن ش یش از روییدن درهم ب اید پ دانه ب

אך המלאכים אין להם בטול כלי שהגוף על עמדו עומד אלא שמתפעל כו׳. וזו היא בחי׳ רנה שהיא

בחי׳ חיצוניות שהרנה הוא ספור שבחו של מקום.

ز ود و ج ر می‌ش ث أ قط مت د، و ف ا می‌مان رج اب ود پ ای خ دن در ج یرا ب د، ز دارن رف را ن ی‌گریِ )ביטול, bittul( ظ ف ودن گان خ ت رش اما ف
ر ا حاض ‌که همه‌ج ایشِ آن گوییِ ست از یرا سرود، ب یرونی )חיצוניות, chitzoniyus(، ز بُعدِ ب هٔ  ب ؛ مرت هٔ سرود است ب ‌ها. و این مرت این

د. اش ، می‌ب است
ر ث أ ها از راهِ احساس مت ن ود می‌ماند و ت ای خ ، در ج ودش نِ خ  ودِ معی « او، یعنی وج نِ د : »ب یست ته کامل ن رش « ف نِ  ت ‌رف یرون ‌حال، »ب ااین ب
ودِ ان خ ن ام می‌دهد درحالی‌که همچ ج گر ان ایش ، کاری که ست ایشِ ה׳ است گوییِ ست از : سرود ب یرونی است ن رو سرود بُعدی ب ود. از همی می‌ش

اقی می‌ماند. ویش ب خ
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ش 2 · ¶3–5 بخ

ان گ ت رش سرودِ ف

ועד״מ מי שעומד לפני המלך מה לו להגיד ולספר רק כשיצא לחוץ ידבר10 כדי להלהיב ולהלהיט כו׳

ن می‌گوید یرون می‌رود سخ ها وقتی ب ن د؟ ت گو کن از گوید و ب ه دارد ب ، چ اده است اه ایست ر ش راب : کسی که در ب هن ه ذ ریب ب ق رای ت ب
. د آن ن د، و مان ته ساز روخ راف عله‌ور و ب وق را[ ش ا ]ش ت

یرون اه ب ور ش ها وقتی از حض ن دارد؛ ت ن ن ت رای گف ی ب ز ی اموش است و چ ت خ ب اده، از هی اه ایست ر ش راب : کسی که در ب ن است ی ن یل چ این تمث
» یرون نِ کسانی است که »ب  گان سخ ت رش ایش ف ، ست یب رت ن ت ه همی د. ب ز گی ران وق ب ور و ش ا ش ن می‌گوید ت اه سخ مت ش می‌رود، از عظ

اده‌اند. ایست

ויציאתם בשיר ותענוג שמתענגין במה שמרבין לספר בגדולת א״ס ב״ה ויוצאים ממקומם מעולם

לעולם ומהיכל להיכל ומתכללין בהיכלות כו׳ ומרנני׳ ]ומרננים / ומרננין[ בניגונים

اد، ارک ب ب هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof(، مت ی‌ن متِ ب صلِ عظ گوییِ مف از یرا از ب ، ز ت همراه است ا سرود و لذ ان ب ش ن ت ‌رف یرون و ب
الارها )היכלות, الار دیگر، و در ت ه ت الاری ب ه عالم دیگر و از ت د، از عالمی ب یرون می‌رون ود ب ایگاه خ د؛ و از ج رن ت می‌ب لذ

د. ن وان مه‌ها آواز می‌خ غ ا ن ؛ و ب د آن ن د، و مان ون ب می‌ش ذ heichalos( ج

ه عالم دیگر و از ت از عالمی ب ن لذ ا همی رند و ب ت می‌ب نِ ה׳ لذ متِ بی‌کرا نِ عظ  ت گف از ان از ب : آن ه صورت سرود است گان ب ت رش « ف ن ت ‌رف یرون »ب
ود. وانده می‌ش مه‌ها خ غ ا ن ان ب ایش آن وند. ست ب می‌ش ذ الارهای« آسمانی ج الا می‌روند و در »ت الار دیگر ب ه ت الاری ب ت

כי הניגון הוא ענין התפעלות הלב שהוא רק המשכת קול בלא דבור שהקול הוא שיוצא מן הלב בלבד

קודם שמתחלק בדבור הפה

یرون ها از دل ب ن راکه صداست که ت د؛ چ اش نی ب ی‌آنکه سخ ، ب نِ صداست د یده‌ش ها کش ن : ت گیِ دل است ت گیخ ران مه، حالتی از ب غ یرا ن ز
ود. دی ش ن ‌ب ش نِ دهان بخ  یش از آنکه در سخ می‌آید، پ

یرون می‌آید، حال آنکه ه‌ها درآید: صدا بی‌واسطه از دل ب ه واژ یش از آنکه ب ود، پ ان می‌ش ی الب صدا ب ها در ق ن مه، احساس دل است که ت غ ن
د. ن وان مه‌وار می‌خ غ ، ن نِ احساس است ورا ان ف گان که سرودش ت رش ن رو، ف د. از همی دی می‌کن ن ‌ب ش ز بخ مای ه‌های مت ه واژ ن آن را ب سخ

ויש כמה מיני נגון הכל לפי האהבה יש אהבה בתענוגים11 ויש אהבה במרירות )שמתמרמר על ריחוקו

מחמת האהבה הגדולה( ויש אשר נגעה עד הנפש כו׳ וכיוצא בזה.

ی )که آدمی ا تلخ ته ب قی آمیخ ، و عش ‌ها هست ت ا لذ قی همراه ب : عش ق ا عش اسب ب ن د، هر یک مت اگونی دارن مه‌ها گونه‌های گون غ و ن
. د آن ن ، و مان ان رسیده است ا ج قی که ت (، و عش رده است یده و دل‌آز ج ود رن ، از دوریِ خ رگ ز ق ب ب عش ه سب ب

ود از ה׳ لخ که از دوریِ خ قی ت ‌ها«(، عش ت ا لذ ق همراه ب ش است )»عش خ ‌ب ت قی هست که لذ ‌اند: عش اگون ‌ها گون ق یرا عش د، ز ‌ان اگون مه‌ها گون غ ن
ان می‌رسد. ای ج رف ا ژ قی که ت ار دوست می‌دارد، و عش سی رد، درست از آن رو که ب ج می‌ب رن

3
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12 ,13 ,14 ,15 ,16 ודרך כלל היא בחי׳ אהבה שהאהב׳ ]שהאהבה[ כוללת כל הבחי׳ יומם דאזיל עם כולהו יומין17,

18 כו׳. עננא דאהרן19,

ها ا همهٔ روز «(«، که ب رمی‌گیرد: »יומם )yomam؛ »در روز ق همهٔ مراتب را درب یرا عش ، ز ق است هٔ عش ب به‌طور کلی، این مرت
. د آن ن رِ هارون )אהרן(«، و مان ؛ »اب همراه است

،» الا، חסד )مهر؛ Chesed( را »יומם«، یعنی »در روز ب رمی‌گیرد. ق ی را درب ق همهٔ دیگر حالات عاطف یرا عش د، ز ‌ان ق مه‌ها در کل عش غ همهٔ این ن
» رِ هارون ت را »اب ن صف وهر )זהר( همی ود امتداد می‌یابد. ز اتِ پس از خ ه همهٔ صف یرا ب ، ز ها همراه است ا همهٔ روز ی« که ب امد؛ »روز می‌ن

امد. می‌ن

וכמו שלא היה רק ענן א׳ בזכות אהרן20 ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ הם ז׳ ימי סכות ז׳ מקיפים שמתחלקים

חסד שבחסד גבורה שבחסד כו׳.

ت دِ سوکوت )סוכות, Sukkos(، هف زِ عی ت رو ها هف ا این همه، این ود، و ب گیِ هارون ب ایست ه‌واسطهٔ ش ر ب ها یک اب ن ‌گونه که ت همان
قسیم د آن ت ن ریِ مهر )גבורה, Gevurah(، و مان ‌گی ت ه مهرِ مهر، قید و سخ د که ب ن راگیر )מקיפים, makifim( هست [ ف ورِ ]ن

وند. می‌ش

ت زِ سوکوت و هف ت رو ا هف ت و ب رمی‌گرف ‌گانه را درب ت ود، هف ر ب ا آنکه یک اب ود؛ ب گیِ هارون ب ایست ه‌واسطهٔ ش لال ب رِ ج ند که اب مان می‌آموز حکی
د ن ریِ مهر، و مان ‌گی ت ود: مهرِ مهر، قید و سخ قسیم می‌ش ش ت خ ت ب ه هف تِ واحدِ مهر ب ، صف یب رت ن ت ه همی ود. ب ر ب اظ ن راگیر )מקיפים( مت ورِ ف ن

. آن

והנה רנה זו היא בחי׳ גבורות דאימא שהיא האהבה מחמת ריחוק כי לפי הריחוק כך תגדל האהבה

וההמשכה ממטה למעלה ביתר שאת להיות נכספה וגם כלתה נפשי21 לחצרות כו׳. ונפשי אויתיך
22 בלילה.

قی که از ؛ عش هم )בינה, Binah(، است هٔ قیدها ) גבורות, Gevuros(یِ مادر )אימא, Imma(، یعنی ف ب ، این سرود مرت ون اکن
ا که ج ا آن د، ت ایش می‌یاب ز ‌تر اف ون ز دتی ف ا ش ز ب ی الا ن ه ب ن ب ایی ق و امتداد از پ د، عش اش تر ب یش ه دوری ب یرا هرچ دوری پدید می‌آید، ز

م«. و می‌کن ب تو را آرز م، در ش ان ا ج ...« و »ب ‌هاست وی صحن دت در آرز ه‌ش ، آری، ب اق است ت انم مش »ج

دتر می‌گردد و یرومن د ن ود را از ה׳ دورتر احساس کن ه انسان خ ود و هرچ اده می‌ش قی که از دوری ز : عش »سرود« این آیه، قیدهای אימא است

ا ا، »ب عی ن یش «، و سخ ‌هاست وی صحن دت در آرز ه‌ش ، آری، ب اق است ت انم مش ر، »ج امی دهٔ مز ن سراین الا می‌رود. سخ ه ب تری رو ب یش یروی ب ا ن ب
د. ن ان می‌کن ی اق را ب ی ت م«، این اش و می‌کن ب تو را آرز م، در ش ان ج

4
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בלילה דוקא שלא שייך להיות מתאוה אא״כ ]אלא אם כן[ חסר לנפשו הדבר ההוא שמתאוה אליו והשגת׳

ריחוק זה הוא מ״ש וצדקתך ירננו23 וזכר רב טובך יביעו. כי זכר והארה מרב טובך כו׳.

تِ این دوری د. و دریاف اش ته ب داش ویش را دارد ن ه را آرز نِ انسان آنچ ا یست مگر آنکه ج و کردن ممکن ن یرا آرز «، ز ب ه در ش ه‌ویژ »ب
د آورد«؛ واهن ان خ ب ر ز ار تو را ب سی یکیِ ب واند« و »یادِ ن د خ واهن : »و از عدالت تو سرود خ ده است ته ش ی است که نوش ز ی همان چ

یره. ، و غ ار توست سی یکیِ ب [ یادکرد و پرتویی از ن یرا ]این ز
. آگاهی دان ق گامِ ف « تعلق دارد، یعنی هن ب ه »ش اق ب ی ت ‌رو این اش این ؛ از د که از آن محروم است اش ته ب ی را داش ز ی وی چ ها می‌تواند آرز ن انسان ت

ان د«: آن ن وان ان می‌آورند« و »از عدالت تو سرود می‌خ ب ر ز ار تو را ب سی یکیِ ب ان »یادِ ن ده است که می‌گوید آن ان ش ی از این دوری در آیه‌ای ب
د. ز گی رمی‌ان دن ب وان ه سرود خ ان را ب دان است که آن ق ن ف یکیِ ה׳ دارند و همی ها »یادکردی«، پرتویی کم‌سو، از ن ن ت

וכמה צמצומים עד שנמשך בבחי׳ צדק מלכותא קדישא. ואי לזאת נכספה וגם כלתה נפשם ובטלה

לאוא״ס ]לאור אין סוף[ השוכן ומתלבש בבחינת מל׳ כי אליו ולא למדותיו.

ود. یده ش رواییِ مقدس )מלכות, Malchus( کش رمان هٔ عدالت )צדק, Tzedek(، ف ب ه مرت ا ب ود دارد[ ت ‌های بسیاری ]وج اض ب ق و ان
هٔ ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( که در مرت ی‌پ ورِ ب رِ ن راب د، و در ب اق می‌گداز ی ت ه‌راستی در اش اق است و ب ت ان مش ش ان ‌رو، ج این از
، نه به‌سویِ [ به‌سویِ اوست یرا ]این ی‌گری )ביטול, bittul( می‌رسد؛ ز ف ودن ه خ ود، ب لبّس می‌ش מלכות ساکن است و در آن مت

. اتش صف

ت ا دریاف ج ‌رو، کسانی که آن را در آن این رای מלכות، می‌رسد؛ از امی ب «(، ن هٔ צדק )»عدالت ب ه مرت ار ب سی ‌های ب اض ب ق ها پس از ان ن ورِ ה׳ ت ن
ه ביטול هان در מלכות ب ن نِ پ ایا ی‌پ ورِ ب رِ ن راب ود و در ب اق می‌ش ت ان مش ش ان مهٔ آن دورند. پس ج ش ه از سرچ داز ه ان د که چ ن د، احساس می‌کن ن می‌کن

. اتش د، نه صف ن ودِ ה׳ را می‌طلب ان خ می‌رسد؛ آن

רק שאין השגתם באור א״ס אלא במה שנתלבש בבחי׳ מל׳ להיות מלך שמו נק׳ עליהם שזהו חיותם

וקיומם כו׳.

ر امش ب د و ن اش اه ب ‌که او پادش ود: این لبّس است محدود می‌ش هٔ מלכות مت ب ه در مرت ه آنچ ها ب ن ایان ت ی‌پ ورِ ب ان از ن ت آن اما دریاف
یره. ، و غ ان است ود آن ات )חיות, chayus( و وج یرویِ حی ود؛ این همان ن وانده ش ان خ آن

ان اه آن رواییِ ה׳ که او را پادش رمان ؛ یعنی ف لبّس است ی محدود است که در מלכות مت ز ی ه آن چ ها ب ن ایان ت ی‌پ ورِ ب ان از ن ت آن ‌حال، دریاف ااین ب
د. اسن ن ود می‌ش ر خ اهِ ب وان پادش ه‌عن ها ب ن ان او را ت د. آن ش خ ود می‌ب ات و وج ان حی ه آن د و ب می‌ساز
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ش 3 · ¶6 بخ

‌ها ان یِ ج ادمان انه و ش ب سرودِ ش

ובזה יובן ענין רננא ברמשא מדת לילה24 שהמל׳ כשיורדת לבי״ע ובוקעת המסך כו׳ הנה מחמת

ריחוקה כתיב אלקים אל דמי לך25 אל תחרש ואל תשקוט26 כו׳.

گامی که ود: هن ن می‌ش ، روش ب تِ ش امگاه« )רננא ברמשא, renana be-ramsha(، یعنی صف ای »سرودِ ش ا معن ‌ج از این
ی )יצירה, Yetzirah( و عمل )עשיה, ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، صورت رین ه عوالمِ آف روایی )מלכות, Malchus( ب رمان ف
: »ای ده است ته ش بِ دوری‌اش نوش  ه‌سب ره، ب ی د، و غ کاف رد و آن را می‌ش رود می‌آید و از پرده )מסך, masach( می‌گذ Asiyah( ف

؛ سکوت مکن و آرام مگیر…«. اش اموش مب ה׳، خ
روایی رمان تِ ف ب صف یح می‌دهد؛ ش امگاه« )רננא ברמשא, renana be-ramsha( را توض ای »سرودِ ش ون آلتر ربّه )אדמו״ר הזקן( معن اکن
رود می‌آید و از »پرده« )מסך, masach( که عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( را رودین ف ه عوالمِ ف روایی ب رمان گامی که ف . هن )מלכות( است

ریادی که آرام «؛ ف اش اموش مب : »ای ה׳، خ ریادش همان آیه است ‌رو ف این ؛ از ود دور است مهٔ خ ش رد، از سرچ د می‌گذ دا می‌کن ‌ها ج از آن
نمی‌گیرد.

27 וזמרה זו היא התשוקה להתכלל למעלה ואזי היא בבחי׳ רינה וזמרה. וכמ״ש נתן זמירות בלילה.

מתרפקת על דודה28 כו׳.

ه آن است اق ب ی ت مه، اش غ د.« و این ن ش خ مه‌ها می‌ب غ ب ن ‌که در ش ده: »آن ته ش ‌که نوش ان ن ، چ مه است غ ‌گاه او در حالتِ سرود و ن آن
ویش تکیه داده…«. بِ خ و ر محب ود؛ »ب ب ش ذ الا ج که در ب

ه صعود و اق ب ی ت مهٔ او اش غ د.« ن ش خ مه‌ها می‌ب غ ب ن ‌که در ش : »آن ‌که در آیه آمده است ان ن د؛ چ وان روایی سرود می‌خ رمان ، ف در آن حالت
. ویش تکیه داده« است بِ خ و ر محب ل‌ها که »ب ز ل غ ز ون عروس در غ ، همچ الاست دن در ب ‌ش ب ذ ج

ולכן עבודת המלאכים29 ג״כ ברינה שהרי נמשכים מבחי׳ מל׳ ומל׳ דבריאה הוא מקור וחיות המלאכים

דבריאה. ומל׳ דיצירה30 וכו׳.

مه و ش ش سرچ رین رواییِ عالمِ آف رمان رند: ف مه می‌گی ش روایی سرچ رمان هٔ ف ب یرا از مرت ، ز ا سرود است ز ب ی گان ن ت رش دمتِ ف ‌رو خ این از
یره. ، و غ ن است ی ن ز چ ی ی ن ش خ ‌ب رواییِ عالمِ صورت رمان ، و ف نِ آن عالم است گا ت رش اتِ ف یرویِ حی ن

نِ همان عالم گا ت رش اتِ ف یرویِ حی مه و ن ش رواییِ هر عالم، سرچ رمان رند: ف مه می‌گی ش روایی سرچ رمان یرا از ف ، ز ز سرود است ی گان ن ت رش دمتِ ف خ
. انه است ب قِ ش ا ی ت ان سرودِ اش دمتش ، خ روایی است رمان « ف بِ  ان »ش هٔ آن ا که ریش ‌ج . از آن است

6
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אך המלאכים אין להם אלא בחי׳ רינה בלבד לפי שאין מקורם אלא בחי׳ מל׳ בלבד. משא״כ נש״י ]נשמות
32 31 או״א ]אבא ואימא[ זו״נ ]זעיר אנפין ונוקבא[. ישראל[ הם כלולים מכל הפרצופים )נעשה אדם בצלמנו(

یل؛ وسِ اسرائ ف ارهٔ ن یست درب ن ن ی ن . اما چ روایی است رمان هٔ ف ب ها مرت ن ان ت مه‌ش ش یرا سرچ د، ز هٔ سرود را دارن ب قط مرت گان ف ت رش اما ف
،)Abba v'Imma ,یم«(: پدر و مادر )אבא ואמא ساز ود ب ه صورتِ خ د )»انسان را ب ن دی‌ها هست ن یکرب دهٔ همهٔ پ رن رگی ‌ها درب آن
ث / ن بُعدِ مؤ ی )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( و  اتِ عاطف هم )בינה, Binah(، صف یعنی حکمت )חכמה, Chochmah( و ف

.)Nukva ,روایی )נוקבא رمان ف
دی‌ها )פרצופים, partzufim( در ن یکرب یل همهٔ پ وسِ اسرائ ف ل، ن اب . در مق روایی است رمان قط ف ان ف مه‌ش ش یرا سرچ د، ز ها سرود دارن ن گان ت ت رش ف
ی اتِ عاطف هم، صف رمی‌آید: پدر و مادر، یعنی حکمت و ف یم« ب ساز ود ب ه صورتِ خ ارتِ »انسان را ب ‌که از عب ان ن د؛ چ رن رمی‌گی عالمِ صدور را درب
Kehot ِت ‌که یادداش ان ن ایان آمده است )چ ده، در پ قل ش ش در לקוטי תורה L'Gimmel Parshiyos ن خ ایی که این ب . در ج ث ن بُعدِ مؤ و 

. مان مهٔ مکان و ز ش ؛ سرچ روایی است رمان ها ف ن ‌ها ت هٔ آن یرا ریش « دارد، ز ه‌ای »مکان داز ا ان هان ت ، ج گان ت رش رای ف د( که ب ارش می‌کن گز

ולכן יש להם ג״כ בחי׳ שמחה היא בחי׳ המשכה מלמעלה למטה בתומ״צ ]בתורה ומצות[ רמ״ח איברין

דמלכא ט״ס ]ט׳ ספירות[ דז״א

)mitzvos ,ها )מצוות‌ رمان قِ تورات و ف ن از طری ایی ه پ الا ب رودآوردن از ب ه، ف ب د؛ این مرت ز دارن ی ادی را ن هٔ ش ب ‌ها مرت ‌رو آن این از
ی )ז״א / זעיר אנפין(. اتِ عاطف لی )ספירות, Sefiros( در صف هٔ تج ب نُه مرت اه«، یعنی  دامِ پادش : »۲۴۸ ان است

نِ رما ‌ها. ۲۴۸ ف رمان قِ تورات و ف هان از طری ه ج ورِ ה׳ ب نِ ن رودآورد د؛ یعنی ف ز دارن ی ادی« را ن د، »ش رن رمی‌گی الاتر را درب بِ ب وس مرات ف ون ن چ
رند. اظ ن ی مت اتِ عاطف لیِ صف هٔ تج ب نُه مرت ا  وند و ب امیده می‌ش اه« ن دامِ پادش ابی »۲۴۸ ان ایج

כי טפ״ט ]ט׳ פעמים ט׳[ הם פ״א וג״פ ]וג׳ פעמים[ פ״א שבכל ספי׳ ]ספירה / ספירות[ יש ג׳ כלים פנימי חיצון

תיכון הם רמ״ג וה״ח ]וה׳ חסדים[ )דאימא( המגדילים הם רמ״ח.

انی ــ یرونی و می رف هست ــ درونی، ب لی سه ظ هٔ تج ب ون در هر مرت ‌در ۸۱، چ رب ؛ و سه ض ا ۸۱ است ر ب راب نُه ب ‌در  رب نُه ض یرا  ز
ه مار ب د، ش ون د می‌ش بِ رش  تِ مهر )חסדים, Chasadim( از مادر )אמא, Imma( که موج ج صف ن ا[ پ ود؛ و ]ب ا ۲۴۳ می‌ش ر ب راب ب

۲۴۸ می‌رسد.
‌ها ود. هر یک از آن مار ۸۱ می‌ش ود دارد؛ پس ش ه را در خ ب نُه مرت ی، هر  اتِ عاطف لیِ صف هٔ تج ب نُه مرت ه‌دست می‌آید: هر یک از  ن ب ی ن این عدد چ

ه آن ی ب اتِ عاطف دِ صف رای رش تِ مهر که مادر ب ج صف ن ه ۲۴۳ می‌رسد. پ مار ب ه ش یج ت انی ــ و در ن یرونی و می رف دارد ــ درونی، ب سه ظ
ه ۲۴۸ می‌رساند. مار را ب د، ش ش خ می‌ب
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והמשכה זו בז״א אורייתא מחכמה נפקת ושרשה למעלה מן החכמה תר״ך עמודי אור שבכתר היא

גלגלתא ומו״ס ]ומוחא סתימאה[ דא״א.

نِ : ۶۲۰ ستو الاتر از حکمت است هٔ آن ب مه می‌گیرد«؛ اما ریش ش : »تورات از حکمت سرچ ی است اتِ عاطف رودآوردن در صف این ف
هان )מוחא סתימאה, Mocha Stima'ah( در زِ ن  مه )גלגלתא, Gulgalta( و مغ مج اج )כתר, Keser(، که همان ج ور در ت ن

. ، یعنی אריך אנפין )Arich Anpin(، است اج یِ ت یرون دیِ ب ن یکرب پ
، یعنی اج ر، در ت الات ‌ها از این هم ب هٔ آن مه می‌گیرد«؛ اما ریش ش یرا »تورات از حکمت سرچ د، ز رود می‌آین ی ف اتِ عاطف ه صف ‌ها ب رمان تورات و ف
« در هان زِ ن  مه« و »مغ مج ا »ج انی( و ب نِ رب رما ت ف ه‌علاوهٔ هف رمان ب ود )۶۱۳ ف امیده می‌ش ور« ن نِ ن ا »۶۲۰ ستو ‌ج . آن راتر از عقل، است هٔ ف ب مرت

ود. ، یعنی אריך אנפין )Arich Anpin(، یکی دانسته می‌ش اج یِ ت یرون دیِ ب ن یکرب پ

וכל האורות נמשכין בז״א כל ארחות33 הוי״ה כו׳. פי׳ ארחות להיות הוי״ה כו׳ הם בחי׳ תרי״ג ארחין

מחיוורתי כו׳.

هٔ ب ‌ها همان مرت ره؛ این ی د، و غ اش ‌که ה׳ ب رای آن د: »همهٔ راه‌های ה׳…«. یعنی »راه‌ها« ب رود می‌آین ی ف اتِ عاطف ه صف ورها ب و همهٔ ن
د. ن یره هست یدی« و غ ۶۱۳ راه از »سپ

د که از ن ‌که آیه می‌گوید: »همهٔ راه‌های ה׳…«. »راه‌ها« همان ۶۱۳ راهی هست ان ن د، چ ون اری می‌ش ی ج اتِ عاطف ه صف ورها ب همهٔ این ن
ود. رود آورده می‌ش امِ ה׳ ف ‌ها ن قِ آن ه. از طری ب رین مرت الات گِ ب ورِ بی‌رن رای ن الایی ب ب د؛ تصویری ق رن مه می‌گی ش یدی« سرچ »سپ

ונש״י ]ונשמות ישראל[ הם המקבלים כל האורות הנמשכי׳ ]הנמשכים / הנמשכין[ בז״א מלמעלה מעלה מכל

הבחי׳ לפי שהם כלולים מהכל כו׳ כנ״ל. וזהו עבדו את34 ה׳ בשמחה להיות נמשך הוי״ה מלמעלמ״ט

]מלמעלה למטה[.

Z'eir ,ی )ז״א / זעיר אנפין اتِ عاطف ه صف ، ب جِ همهٔ مراتب جِ او د که از او ن ورهایی هست نِ همهٔ ن دگا ن ‌کن ت یل دریاف ‌های اسرائ ان و ج
دگی ن ادی ب ا ش [ »ה׳ را ب ایِ د. این است ]معن ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن د، چ ود دارن ز را در خ ی یرا همه‌چ د، ز ون یده می‌ش Anpin( کش

ود. یده ش ن کش ایی ه پ الا ب ید«: یعنی ה׳ از ب کن
یرا همهٔ مراتب را در د؛ ز ن ت می‌کن ، دریاف رین مراتب الات د، حتی از ب ون یده می‌ش ی کش اتِ عاطف ه صف ورهایی را که ب یل همهٔ ن ‌های اسرائ ان ج
ادی رودآوردن ش ن ف ود و همی یده می‌ش ن کش ایی ه پ الا ب امِ ה׳ از ب ، ن ان دگیِ آن ن : از راهِ ب ید« است دگی کن ن ادی ب ا ش ایِ »ה׳ را ب ود دارند. این معن خ

. است
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אך מ״מ באו לפניו ברננה. שא״א לבא אל המלך דהיינו להתכלל ממטלמ״ע ]ממטה למעלה[ אלא בבחי׳

רננה ברמשא35 מדת לילה.

هٔ ب ز از راهِ مرت ، ج دن ‌ش رق غ الا در او مست ه ب ن ب ایی اه، یعنی از پ د پادش ز یرا آمدن ن ایید«: ز ی ا سرود ب ور او ب ‌همه، »در حض ااین ب
. یست ، ممکن ن ب است تِ ش امگاه«، که صف سرود، »سرود در ش

ها از ن دن در او، ت ‌ش رق غ ن و مست ایی ن از پ ت الا رف اه« و ب د پادش ز ایید«: »آمدن ن ی ا سرود ب ور او ب ‌حال، همان آیه ادامه می‌دهد: »در حض ااین ب
رد. الا می‌ب ه ب ان را ب د؛ سرود ج ان ن می‌کش ایی ه پ ادی ה׳ را ب . ش «، ممکن است ب قِ »ش ا ی ت راهِ سرود، یعنی اش

37 וצדקתך ירננו36 בחי׳ צדק בלבד )שאין העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ של התחתונים מגיע רק עד המל׳(

‌های نِ מ״ן )mayin nukvin ]آب الاآورد یرا ب [(؛ ز هٔ צדק )Tzedek ]عدالت ب ها مرت ن واند«: ت د خ واهن »و از عدالتِ تو سرود خ

روایی )מלכות, Malchus( می‌رسد. رمان ا ف قط ت ، ف رودین وداتِ ف [( از سوی موج ث ن مؤ
mayin( نِ מ״ן الاآمد یرا ب روایی )מלכות(، می‌رسد؛ ز رمان ا צדק، یعنی ف قط ت ان می‌دهد که سرود ف ش واند« ن د خ واهن »از عدالتِ تو سرود خ

راتر نمی‌رود. روایی ف رمان الا می‌رود، از ف رودین ب وداتِ ف تگی‌ای که از سوی موج گیخ ران nukvin(، یعنی ب

אבל המשכה מלמעלמ״ט ]מלמעלה למטה[ )הוא עד״מ שיבא המלך לכאן( הנה מאליו וממילא נמשך אור א״ס
40 שלמעלה מעלה והיו הדברים האלה אשר אנכי38 מי שאנכי39 מצוך כו׳:

ایان )אור אין סוף, ی‌پ ورِ ب ‌گاه ن اید(، آن ی ا ب ج ه این اه ب یل، گویی پادش وان تمث ه‌عن ن )که ب ایی ه پ الا ب رودآوردن از ب [ ف اما ]در موردِ

رمان ه تو ف ‌که هستم، ب ، آن انی که من ن ود: »و این سخ رود آورده می‌ش یر ف اگز ود و ن ه‌خ ودب ، خ جِ اوج است Or Ein Sof( که در او

ود...« د ب واهن می‌دهم، خ
ود و ه‌خ ودب ، خ نِ مراتب ری الات ایان از ب ی‌پ ورِ ب اید: ن ی د رعایایش ب ز اه ن ودِ پادش د آن است که خ ن ن مان ایی ه پ الا ب رودآوردن از ب ل، ف اب در مق
ان که ن ارتِ »این سخ ا را در عب ه )אדמו״ר הזקן( این معن ه آن برسد. آلتر رب ی که صعود می‌توانست ب ز ی راتر از هر چ رود می‌آید، ف گ ف بی‌درن
‌ها[( رمان ‌که هستم«، که از راهِ מצוות )mitzvos ]ف ، »آن ودِ ה׳ است اتِ خ « ذ واند: »من رمان می‌دهم« می‌خ ه تو ف من ) אנכי, Anochi( ب

ود. رود آورده می‌ش ف
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ش 4 · ¶7–8 بخ

رِ صهیون ت صهیون و دخ

ועתה נבא לביאור וטעם הפסוק הנה כשהמל׳ במקומה41 באצי׳ היא נק׳ ציון. כי ציון מל׳ סימן וחותם

לפי שאז היא מקבלת כל האורות שלמעל׳ ]שלמעלה[ ממש הנמשכים בז״א בבחי׳ יסוד דילה נקודת ציון

כו׳.

ود در عالمِ صدور ایگاه خ روایی )מלכות, Malchus( در ج رمان گامی که ف یم. هن ان علتِ آیه می‌پرداز ی ن و ب ی ی ب ه ت ون ب اکن
ده که ته ش هٔ ציון )tziyun( گرف « از واژ یرا »صهیون ود؛ ز امیده می‌ش « )ציון, Tziyon( ن ، »صهیون )אצילות, Atzilus( است

اد ی ن هٔ ب ب ورهایی که در مرت د، ن ت می‌کن د دریاف ن الا هست اً از ب ت ق ی ورهایی را که حق ‌گاه همهٔ ن راکه آن ؛ چ هر است انه و مُ ش ای ن ه معن ب
ها. ز این د، و ج ون یده می‌ش رود کش ی )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( ف اتِ عاطف ه صف «، ب قطهٔ صهیون )יסוד, Yesod( او، »ن

امیده « ن ، »صهیون ود در عالمِ صدور است ایگاه خ روایی در ج رمان گامی که ف می‌گردد. هن از ودِ آیه ب ه خ ه )אדמו״ר הזקן( ب ون آلتر رب اکن
ه الا ب اً از ب ت ق ی ورهایی را که حق «، همهٔ ن قطهٔ صهیون ود، یعنی »ن ادِ خ ی ن روایی در ب رمان ا، ف ج هر. در آن انه یا مُ ش ای ن ه معن ه‌ای ب ود؛ واژ می‌ش

ود دارد. ر خ هری، ب ون مُ ‌ها را، همچ ر آن د و اث ت می‌کن وند دریاف یده می‌ش ی کش اتِ عاطف صف

דהיינו בחי׳ תומ״צ ]תורה ומצות[. כי עיקר בחי׳ מצוה הוא במל׳ שהרי על ידה בא לידי גילוי בפו״מ ]בפועל

ממש[ כו׳ שביאור המצוה איך ומה היא הוא בז״א וקיום המצוה היא במל׳.

رمان )מצוה, mitzvah( در هٔ اصلیِ یک ف ب ن یرا ج ‌های دینی )מצוות, mitzvos(. ز رمان هٔ توراه )תורה, Torah( و ف ب یعنی مرت
ام ج گونه ان یست و چ که چ —این رمان رحِ ف ها؛ ش ز این ود، و ج کار می‌ش رمان در عمل آش ه‌واسطهٔ او آن ف راکه ب ، چ روایی است رمان ف

. روایی است رمان رمان در ف امِ ف ج ، و ان ی است اتِ عاطف ود—در صف می‌ش
ی اتِ عاطف ه صف ود، ب ام ش ج اید ان گونه ب یست و چ که چ ، یعنی این رمان رحِ یک ف . ش ‌های دینی است رمان د، توراه و ف ت می‌کن ه او دریاف آنچ

د. نی می‌رسن قِ عی  ه تحق ه‌ای که امور از طریق آن ب ب روایی تعلق دارد، مرت رمان ه ف امِ واقعیِ آن ب ج تعلق دارد؛ اما ان

7

וכגון ענין קדש לי כל בכור42 שהביאור הוא ענין התלבשות חכמה כו׳. והקיום בפו״מ ]בפועל ממש[ הוא

ע״י קלף הגשמי והנחה על היד והראש כו׳.

نِ حکمت )חכמה, Chochmah( و  ت ‌یاف ش ه پوش حِ آن ب ی «: توض رای من مقدس کن اده‌ای را ب ‌ز ست وعِ »هر نخ ه، موض مون رای ن ب
ز آن صورت می‌گیرد. و و سر و ج از ر ب نِ آن ب هاد هٔ مادی و ن ت وش ‌ن رِ پوست عل از رهگذ الف قِ آن در عملِ ب  ، و تحق ز آن مربوط است ج

ته ن )תפילין, tefillin( نوش لی ی ف ‌هایی که در ت ش زِ یکی از بخ ا ؛ آغ « است رای من مقدس کن اده‌ای را ب ‌ز ست ، »هر نخ مونه‌ای از این دست ن
و و از ر ب هٔ مادی‌ای است که ب ت وش ‌ن قش در عمل، همان پوست ‌که تحق ، حال آن نِ حکمت مربوط است  ت ‌یاف ش ه پوش یِ آن ب ای درون ود. معن می‌ش

ود. هاده می‌ش سر ن

8
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ולכן הוא בחי׳ ציון וחותם שנחקקים בה כל האורות עליונים בחי׳ חכמה שבקדש לי כל בכור כו׳ נמשך

ע״י הקיום בפו״מ ]בפועל ממש[.

هٔ حکمت در »هر ب دند: مرت ن قش می‌ب رین در آن ن هر است که همهٔ نورهای ب « و مُ هٔ »صهیون ب ه، مرت ب ‌رو، این مرت این از
ود. رود آورده می‌ش عل ف الف ق در عملِ ب ، از طریق تحق ز آن « و ج رای من مقدس کن اده‌ای را ب ‌ز ست نخ

عل، الف هٔ عملِ ب ب روایی )מלכות, Malchus(، مرت رمان رود می‌آید، ف سمانی ف ها از طریق عملِ ج ن ش ت خ نِ حکمت در آن ب ری ورِ ب ا که ن ‌ج از آن
دد. ن قش می‌ب هر ن ‌گونه که اثری در مُ د، همان ه‌ان ست قش ب رتر در او ن ود. همهٔ نورهای ب امیده می‌ش هر« ن « و »مُ »صهیون

וזהו ענין מצות צריכות כוונה שהמצוה היא הקיום בפו״מ ]בפועל ממש[ והכוונה הוא בחי׳ האורות
43 עליונים הנמשכין כו׳ )וכשמקבלת כל האורות אזי היא בבחי׳ שמחה(

)mitzvah ,نِ دینی )מצוה رما ودِ ف از دارند«: خ ی یت ن ه ن ‌های دینی )מצוות, mitzvos( ب رمان ایِ این اصل که »ف این است معن

ت ورها را دریاف گامی که او همهٔ ن . )و هن ز آن وند و ج رود آورده می‌ش رینی است که ف هٔ نورهای ب ب ، مرت یت ، و ن قِ عملی است  تحق
). ادی است ‌گاه در حالتِ ش د، آن می‌کن

روایی تعلق دارد، و رمان ه ف سمانی است که ب نِ دینی عملِ ج رما ودِ ف از دارند«: خ ی یت ن ه ن ‌های دینی ب رمان یح می‌دهد که »ف این اصل را توض
ورها را روایی همهٔ این ن رمان گامی که ف اید که هن ز ز می‌اف ت ران ل پ ارتِ داخ وند. عب رود آورده می‌ش رتری است که در آن ف یت همان نورهای ب ن

. ادی است د، در حالتِ ش ت می‌کن دریاف

אך כשיורדת לבי״ע )שהוא בבחי׳ רנה וזמירות בלילה רננא ברמשא כנ״ל( אזי נק׳ בת ציון שאז היא
44 יורדת ובוקעת המסך להתלבש בע׳ ]בשבעים[ שרים כדי להכניעם כענין ומלכותו בכל משלה.

رود ی )יצירה, Yetzirah( و عمل )עשיה, Asiyah( ف ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، صورت رین ه عوالمِ آف گامی که او ب اما هن
» رِ صهیون ت ‌گاه »دخ د(، آن ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ، چ امگاه« است «، »سرود در ش ب مه‌ها در ش غ می‌آید )که در حالتِ سرود و »ن
یر ه ز ان را ب اد امیر درآید و آن ت شِ هف ا در پوش د ت کاف رود می‌آید و پرده )מסך, masach( را می‌ش ‌گاه ف یرا آن ود؛ ز امیده می‌ش ن

.» یره است ر همه چ رواییِ او ب رمان : »و ف ‌که آمده است ان ن رمان آورد، چ ف

. او از امگاه« است ‌گاه در حالتِ »سرود در ش ود و آن امیده می‌ش « ن رِ صهیون ت رود می‌آید، »دخ رودین ف ه عوالمِ ف روایی ب رمان گامی که ف هن
ه ان را ب ا آن ش می‌یابد ت اد ملت قرار دارند ــ پوش ت زِ هف را ر ف الایی ب بّ  تِ ق ر سن ا ب ن یروهای روحانی‌ای که ب اد امیر« ــ ن ت رد و در »هف پرده می‌گذ

د«. اش یره ب ر همه چ رواییِ ה׳ »ب رمان ا ف رمان آورد، ت یر ف ز
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ش 5 · ¶9 بخ

ر امب د و وعدهٔ پی عید، معب ب ت

45 שאז הוא בבחי׳ דבור הנפרד מהקול. והנה עיקר ירידתה הוא בזמן הגלות גלו לאדום שכינה עמהם46,

یرا «؛ ز ان است ا آن ورِ الهی )שכינה, Shechinah( ب دند و حض عید ش ب ه اِدوم ت : »ب عید است ب نِ ت ما ولِ اصلیِ او در ز ز ، ن ون اکن
. ده است دا ش تاری است که از آواز ج ‌گاه او در حالتِ گف آن

‌گاه . آن ت ان رف ا آن ورِ الهی ب د، حض دن عید ش ب ه اِدوم ت یل ب ی‌اسرائ ن گامی که ب د هن دان می‌گوین ردمن ‌که خ ان ن ، چ عید است ب ولِ اصلیِ او در ت ز ن
. رد، گسسته است مه می‌گی ش « )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( که از آن سرچ « ה׳، از »آواز ارِ ت روایی، یعنی »گف رمان ف

ועי״כ ]ועל ידי כך[ נפשי אויתיך בלילה47 בגלות ומתרפקת על דודה48 כו׳.

د…«. ویش تکیه می‌کن وب خ ر محب د، و »ب عی ب قِ توام«، در ت ا ت ب مش انم در ش ا ج ر است که »ب از این رهگذ
د. ویش تکیه می‌کن وب خ ر محب قِ توام«، و ب ا ت ب مش انم در ش ا ج د: »ب اق می‌ورز ی ت روایی )מלכות, Malchus( از دور اش رمان د، ف عی ب در ت

49 לא היתה המלכות אבל בזמן בהמ״ק ]בית המקדש[ ותרב חכמת שלמה דקיימא סיהרא באשלמותא.

יורדת בעצמה לבי״ע לברר כו׳ רק הבירורין נעשו ע״י ישראל בקרבנות שהיה העשן כו׳. והקרבנות

היו אשה ריח ניחוח50 כו׳ ונעשה יחוד עליון באצילות.

ود«، اده ب ود ایست گامی که »ماه در کمالِ خ «، هن ت ونی گرف ز مان )שלמה( ف د مقدس، »و حکمتِ سلی گارِ معب اما در روز
)Asiyah ,( و عمل )עשיהYetzirah ,ی )יצירה ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، صورت رین ه عوالمِ آف ود ب روایی )מלכות( خ رمان ف
انی‌هایی که د؛ قرب ام می‌ش ج انی‌ها ان یل و از راهِ قرب ه‌دستِ اسرائ ‌ها ب الایش لکه پ ؛ ب د این ن د و مان الایش کن ‌ها را پ ا آن رود نمی‌آمد ت ف
)Atzilus ,د، و در عالمِ صدور )אצילות ودن د…« ب این وش ، رایحه‌ای خ ن ی یِ آتش ان انی‌ها »قرب ود. و قرب د آن ب ن ‌ها دود و مان در آن

رین پدید می‌آمد. اتحادی ب
ود«: اده ب ود ایست وهر )זהר( می‌گوید که »ماه در کمالِ خ «، ز ت ونی گرف ز مان ف گامی که »حکمتِ سلی د مقدس، هن گارِ معب اما در روز

یل این د؛ اسرائ الایش کن ‌ها را پ ا آن رود آید ت رودین ف ه عوالمِ ف ود ب ود که خ ب ی ن از ی ‌گاه ن ود. آن ود، کامل ب یه می‌ش ب ه ماه تش روایی که ب رمان ف
د«، اتحادی این وش ، رایحه‌ای خ ن ی یِ آتش ان انی‌ها، »قرب . قرب است رمی‌خ الا ب انی‌ها به‌سوی ب ام می‌داد، و دودِ قرب ج انی‌ها ان الایش را از راهِ قرب پ

رین در عالمِ صدور پدید می‌آوردند. ب

9
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וממילא היו מוכנעים וכפופים להקדושה כו׳. ותמיד היו מיחדים השכינה למעלה כו׳. ולכן לא נק׳ בת

ציון אלא בזמן הגלות.

ورِ ا )حض ن ی خ یوسته ش یل[ پ ان ]اسرائ . و آن د آن ن ودند و مان عِ قداست ب اب [ سرکوب و ت یرون از قداست یروهای ب ان ]ن ه، آن یج ت در ن
امیده « ن رِ صهیون ت عید »دخ ب نِ ت قط در دورا ‌رو، او ف این . از د آن ن د و مان ن ت الا متحد می‌ساخ الهی؛ שכינה, Shechinah( را در ب

ود. می‌ش

مه‌اش ش ا سرچ ا را ب ن ی خ یوسته ش یل پ د، و اسرائ ودن عِ آن ب اب د، سرکوب و ت اش م ب ی‌آنکه تلاشِ دیگری لاز یرون از قداست ب یروهای ب ه، ن یج ت در ن
ود. امیده می‌ش « ن رِ صهیون ت عید »دخ ب نِ ت قط در دورا روایی ف رمان ن روست که ف . از همی ت الا متحد می‌ساخ در ب

וע״כ בא הנביא לנחם שאעפ״כ ]שאף על פי כן[ לע״ל ]לעתיד לבוא[ תהי׳ ]תהיה[ רני ושמחי51 )ולא עוד אלא
52 שתתעלה בעילוי רב עד שתהיה בב׳ הבחינות יחד(.

د لن ار ب سی ه‌ای ب ب ه مرت لکه او ب ، ب ها این ن ه‌ت «؛ و ن اش ادمان ب وان و ش خ ده »سرود ب ‌همه، در آین ااین ا تسلی دهد: ب ر آمد ت امب ی ‌رو پ این از
د. اش ا هم ب ه ب ب ا در هر دو مرت ، ت ت واهد یاف ا خ ق ارت

اید که ز ز می‌اف ت ران لِ پ حِ داخ ی «. توض اش ادمان ب ود و هم »ش واهد ب « خ وان خ ده هم »سرود ب ‌همه، در آین ااین ر تسلی می‌دهد: ب امب ی پس پ
. رودآوردن : هم صعود و هم ف ت واهد داش مان خ ت که هر دو را هم‌ز واهد یاف ا خ ق ان ارت ن روایی چ رمان ف

והענין כי הנה יש אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ גם בלא אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[. למעני למעני אעשה53

שהרי אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ הוא בפסוד״ז ]בפסוקי דזמרה[ וק״ש ]וקריאת שמע[ כו׳ ויש המשכת המצות

קודם לכן כמו טלית כו׳.

ن )אתערותא ایی تگی از پ گیخ ران نِ ب دو الا )אתערותא דלעילא, isarusa dileila( حتی ب تگی از ب گیخ ران کته این است که ب ن
تگی از گیخ ران یرا ب واهم داد ]آن را[.« ز ام خ ج ودم ان اطرِ خ ه‌خ ودم، ب اطرِ خ ه‌خ ود دارد: »ب ز وج ی דלתתא, isarusa dilesata( ن

ما[( و تِ شِ ما )קריאת שמע, Shema ]قرائ [( و شِ ایش ایش )פסוקי דזמרה, Pesukei deZimra ]آیاتِ ست ن در آیاتِ ست ایی پ

لیت د ت ن رد؛ مان یش از آن صورت می‌گی [( پ نِ تورات  رامی نِ احکامِ تورات )מצות, mitzvos ]ف رودآورد ‌که ف ، حال آن د آن است ن مان
. د آن ن [( و مان ایش ی الِ ن )טלית, tallis ]ش

واهم ودم این کار را خ اطرِ خ ه‌خ ودم، ب اطرِ خ ه‌خ د: »ب ز گی ران الا ب ود را از ب ، خ ن ایی تگی از پ گیخ ران چ ب نِ هی دو ا این است که ה׳ می‌تواند ب ن مب

ما صورت ایش و شِ ، در آیاتِ ست ماز ن در ن ایی تگی از پ گیخ ران یش از ب ، پ لیت نِ ت ید د پوش ن ، مان نِ احکامِ تورات رودآورد ز ف ی ون ن کرد.« حتی اکن
می‌گیرد.
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ش 6 · ¶10–11 بخ

تِ ה׳ و משיח سکون

54 רק שההפרש הוא שאינו יורד ונמשך מלמעלה אלא בבחי׳ חיצוניות. אבל בבחי׳ פנימיות באו לפניו.

לפניו היינו פנימית ברננה דייקא.

یرونی )חיצוניות, chitzoniyus(. ولی در بُعدِ ب قط در  د، اما ف رود می‌آید و امتداد می‌یاب الا ف ور[ از ب اوت این است که ]ن ف ها ت ن ت
گاهِ او« )לפניו, lefanav( یعنی درون )פנימית, یش ایید«؛ »پ ی گاهِ او ب یش ه پ ه[ )פנימיות, pnimiyus(: »ب ب ن بُعدِ درونی ]ج

ا سرود«. صاً »ب خ بُعدِ درونی[؛ و مش [ )penim

ایید« ی گاهِ او ب یش ه پ ا سرود ب بُعدِ درونی از راهِ »ب یرونی می‌رسد.  بُعدِ ب ه  ها ب ن د، ت ز گی رنمی‌ان ن آن را ب ایی تگی از پ گیخ ران رودآوردنی که ب اما ف
صاً از راهِ سرود خ بُعد مش یوند دارد، و این  « )פנימית, penim( پ هٔ »درون ا واژ گاهِ او« )לפניו, lefanav( ب یش هٔ »پ ود: واژ حاصل می‌ش

. نی است ت ‌یاف دست

ולע״ל ]ולעתיד לבוא[ הנני בא ושכנתי בתוכך55 ממש. והיינו בחי׳ נאם ה׳ בחי׳ דבור כענין שכינה מדברת
56 ,57 מתוך גרונו של משה.

امِ رمودهٔ )‏נאם‏, ne’um( ن هٔ »ف ب ه‌راستی. این همان مرت وم«، ب ما ساکن می‌ش نِ ش ا ده: »اینک می‌آیم و در می نِ آین ما و در ز
ورِ الهی )‏שכינה‏, Shechinah( از : »حض ن آمده است ‌که در این سخ ان ن ار، چ ت هٔ گف ب ؛ مرت ی )‏ה׳‏, Havayah(« است هارحرف چ

ن می‌گوید.« نِ گلویِ موسی )‏משה‏( سخ درو
ای ه معن ایان می‌یابد و נאם )ne’um( ب رمودهٔ ה׳« پ ارتِ »ف ا عب . آیه ب ه‌راستی در درون د«، یعنی ب واهد ش ما ساکن خ نِ ش ا ده، ה׳ »در می در آین

. ت ن گف ‌گونه که שכינה از گلویِ موسی سخ ، همان ت واهد گف ن خ ص سخ خ نِ ش : ה׳ از درو ار است ت گف

60 ע״י שבא וכענין ונתתי מטר ארצכם58 כו׳. ונתתי עשב59 כו׳ שאומר כל אדם בק״ש ]בקריאת שמע[

לבחי׳ מס״נ ]מסירות נפש[ באחד ובכל מאדך61 הרי נעשה ודברי אשר שמתי בפיך62 כו׳.

صی این کلمات را در خ واهم داد...«؛ هر ش اه را خ واهم داد...« و »گی ان را خ ت ن می نِ سرز ارا : »ب ‌که در این آیات آمده است ان ن و چ
ارتِ ز در عب ی ارتِ »یکی« و ن ان )‏מסירות נפש‏, mesirus nefesh( در عب ا پای ج داکاری ت هٔ ف ب ه مرت ا رسیدن ب ماع می‌گوید. ب شِ

هاده‌ام...« ت ن انم را که در دهان ن ق می‌یابد: »و سخ ن تحق «، این سخ ت ا تمامِ توان »ب
ماع ن کلمات را در شِ واهم داد«، و هر یهودی همی اه را خ واهم داد... گی ان را خ ت ن می نِ سرز ارا : »ب ت ودِ ה׳ گف صِ خ خ هٔ اول‌ش غ ه صی موسی ب
انم را که در ن ان می‌رسد، وعدهٔ »سخ ا پای ج داکاری ت ه ف « ب ت ا تمامِ توان ارتِ »ب ارتِ »یکی« و در عب ص در عب خ گامی که ش می‌گوید. هن

ن می‌گوید. نِ او سخ ق می‌یابد: کلامِ ה׳ از دها هاده‌ام« تحق ت ن دهان

10
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ش 7 · ¶12 بخ

وکا راغِ حن »مرد و مرد« و چ

63 כו׳. הנני בא64 מלמעלה למטה מאתעדל״ע ועז״נ ]ועל זה נאמר[ האלהים יעננו בקול בקולו ש״מ ]של משה[

]מאתערותא דלעילא[ הנני אני בעצמי למעלה מעלה.

ه الا ب یره. »اینک می‌آیم«: از ب ا صدای موسی )משה(، و غ ه او پاسخ داد«؛ یعنی ب ا صدایی ب : »و ה׳ ب ده است ته ش ارهٔ این گف درب
ار سی ه‌ای ب ب ، در مرت ودِ من « )הנני, hineni(: خ الا )אתערותא דלעילא, isarusa dileila(. »اینک من تگی از ب گیخ ران ، از ب ن ایی پ

الا. د در ب لن ب
مونه‌ای ، ن ت ن گف ودِ موسی سخ ا صدای موسی«؛ ה׳ از طریق صدای خ واند: »ب ن می‌خ ی ن ه او پاسخ داد« را چ ا صدایی ب ارتِ »و ה׳ ب تلمود عب
د: ارتِ »اینک می‌آیم« را تحلیل می‌کن . سپس آلتر ربّه )אדמו״ר הזקן( عب ور الهی )שכינה, Shechinah( از درون نِ حض  ت ‌گف ن از سخ

ودِ ה׳، از ای خ ه معن « )הנני, hineni( ب د؛ و »اینک من اش ده ب ته ش گیخ ران ن ب ایی ی‌آنکه از پ ، ب الا است رودآوردنی از ب ای ف ه معن »می‌آیم« ب
. ه است ب رین مرت عالی‌ت

65 דהיינו מפנימית עתיק שהיא פנימית א״א כו׳ שם יהי׳ ]יהיה[ ישכיל עבדי ירום ונשא וגבה מאד.

מעלת משיח כו׳.

بُعدِ درونی )פנימיות, ود.« یعنی از  واهد ب ه خ ب دمرت لن ار ب سی د و ب واهد ش یده خ رکش راز و ب د؛ سراف واهد ش اب خ ده‌ام کامی ن »ب
، و هرهٔ دراز )אריך אנפין, Arich Anpin(، است ، چ ن ی پ یِ آریخ آن بُعدِ درون هٔ کهن )עתיק, Atik(، که  ب یک، مرت pnimiyus( عت

یره. ود، و غ واهد ب رتریِ משיח )Moshiach( خ ا ب ج ره؛ از آن ی غ
ارهٔ משיח ود«، درب واهد ب ه خ ب دمرت لن ار ب سی د و ب واهد ش یده خ رکش راز و ب د؛ سراف واهد ش اب خ ده‌ام کامی ن ا )ישעיהו(، »ب عی هٔ اش ت این گف

رد؛ و این مه می‌گی ش اج )כתר, Keser(، سرچ هٔ ت ب رین مرت یِ עתיק )Atik(، درونی‌ت بُعدِ درون رتریِ او از  . ب ته است ه کار رف )Moshiach( ب

. ز هست ی یِ אריך אנפין )Arich Anpin( ن بُعدِ درون همان 

11

ועי״ז ולציון יאמר איש ואיש יולד בה66 איש סתם. אשה מזרעת תחלה67 יולדת זכר. ואיש המשכה

בוי״ו מאיש העליון כו׳.

د، پسر ان ش ر اف ذ ست ب ن نخ د.« »مرد« بی‌قید: »اگر ز اده ش د: مرد و مرد در او ز واهد ش ته خ ارهٔ صهیون گف ر، »و درب از این رهگذ
. ز این نِ والا، و ج [ واو )וי״ו, vav(، از انسا قِ ]حرف رودآوردنی است از طری اید.« و »و مرد« ف می‌ز

اند«، ش ر اف ذ ست ب ن »نخ ود که اگر ز وانده می‌ش ش تلمود خ ار آموز د« در کن اده ش د: مرد و مرد در او ز واهد ش ته خ ارهٔ صهیون گف آیهٔ »و درب
. الا است رین در ب رودآوردنی از »مرد« ب فِ וי״ו، ف ا حر ؛ اما »و مرد« دوم، ب ست بی‌قید است ود. »مرد« نخ ند پسر می‌ش رز ف

12
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כי והוא יכוננה עליון דהיינו כי ונחה עליו רוח68 ה׳ כו׳. והריחו69 כו׳. חוטמא דפרדשקין כו׳.

ا یدن توان ه بو کش …«، »و او را ب ت واهد گرف ر او قرار خ «؛ یعنی »روحِ ה׳ ب ت واهد ساخ رین او را استوار خ رت ودِ ب یرا »و خ ز
.»…)chotma d'pardashkin ,ن )חוטמא דפרדשקין کی یِ پردش ن ی …«، »ب ت واهد ساخ خ

ر او قرار یوند می‌دهد، کسی که »روحِ ה׳ ب ه משיח )Moshiach( پ ارت را ب ه این عب رب «؛ آلت ت واهد ساخ رین او را استوار خ رت ودِ ب یرا »خ ز
ویایی نِ ب مو ، مض رین نی« ب ی ا تصویری از »ب ز ب ی ارت آرامیِ پس از آن ن تِ ה׳ را درمی‌یابد. عب ب ید«؛ یعنی هی واهد کش « و »بو خ ت واهد گرف خ

را ادامه می‌دهد.

ולפי שהוא יכוננה עליון לפיכך יהי׳ ]יהיה[ הכל בחינת איש. איש ואיש יולד כו׳. ולכן תהי׳ ]תהיה[ רנה

ושמחה אפי׳ ]אפילו[ בת ציון בחי׳ שנק׳ בת.

د…«. اده ش ود: »مرد و مرد ز د ب واهن هٔ »مرد« خ ب «، پس همه در مرت ت واهد ساخ رین او را استوار خ رت ودِ ب ا که »خ ج و از آن
ود. امیده می‌ش تر« ن ه‌ای که »دخ ب ود؛ یعنی در مرت واهد ب ز خ ی « ن رِ صهیون ت ادی حتی ]در[ »دخ ، سرود و ش راین اب ن ب

رِ ت ، حتی »دخ راین اب ن رود می‌آید. ب الا ف ه‌ای که از ب ب ود؛ مرت د ب واهن هٔ »مرد« خ ب د، همه در مرت رین او را استوار می‌ساز رت ودِ ب ا که خ ج از آن
ادی. ت و هم ش واهد داش ود، هم سرود خ امیده می‌ش تر« ن ه‌ای که »دخ ب ، یعنی مرت ز ی « ن صهیون

איש מזריע תחלה יולדת בת נקבה )שבחינת בת שמקבלת מאתעדל״ע ]מאתערותא דלעילא[ תתעלה מאד

שתקבל מאתעדל״ע ]מאתערותא דלעילא[ העליונה כי והוא יכוננה עליון כו׳ כנ״ל.

الا )אתערותא تگی از ب گیخ ران تر« که از ب هٔ »دخ ب یرا مرت اید.« )ز ، می‌ز نث تری، یعنی مؤ د، او دخ ان ش ر اف ذ ست ب »اگر مرد نخ
ودِ یرا »خ د؛ ز ت کن الا دریاف رین از ب گیِ ب ت گیخ ران ا از ب ، ت ت واهد یاف ار تعالی خ سی د، ب ت می‌کن דלעילא, isarusa dileila( دریاف

د.( یح ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن ، چ ز این «، و ج ت واهد ساخ رین او را استوار خ رت ب
ه‌ای است که از אתערותא דלעילא ب تر« مرت ود. »دخ تر می‌ش ند دخ رز د، ف ان ش ر می‌اف ذ ست ب گامی که مرد نخ ش تلمود ادامه می‌یابد: هن آموز
واهد رین او را استوار خ رت ودِ ب یرا »خ د، ز ت کن رین אתערותא דלעילא دریاف ت که از عالی‌ت واهد یاف ان تعالی خ ن ده چ د؛ در آین ت می‌کن دریاف

.» ت ساخ

וע״כ תהי׳ ]תהיה[ רני ושמחי ביחד שהן בחי׳ העלאה והמשכה בבחי׳ א׳ שגם בבחי׳ שמחה היא

ההמשכה שמלמעלה תהי׳ ]תהיה[ רנה כו׳(.

ه قرار ب ‌اند که در یک مرت رودآوردن الاروی و ف ه‌های ب ب ها مرت ود؛ این د ب واهن ا هم خ « ب اش ادمان ب وان و ش خ ‌رو، »سرود ب این از
). ز این ود، و ج واهد ب ز خ ی ، سرود ن الاست رودآوردنی از ب ادی، که ف هٔ ش ب یرا حتی در مرت رند: ز می‌گی

رودآوردنی ادی، که ف ود. حتی در ش د ب واهن رودآوردن یکی خ الاروی و ف د آمد: ب واهن ا یکدیگر خ « ب اش ادمان ب « و »ش وان خ راین »سرود ب اب ن ب
ود. واهد ب ز خ ی ، سرود ن الا است از ب
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دگی ن در کارِ ب

اقی که از احساسِ ی ت ا سرود، یعنی اش د؛ و ب ی رست روف هان ف ه ج ورِ او را ب ید و ن دگی کن ن ادمانی ب ا ش ‌ها، ה׳ را ب یتِ آن ‌ها و ن رمان امِ عملیِ ف ج ا ان ب
ه «، ب ت ا تمام توان ‌های »واحد« و »ب ارت ص در שמע )Shema(، در عب خ گامی که ش ایید. هن ی گاهِ او ب یش ه پ ویش پدید می‌آید، ب دوریِ خ

ن می‌گوید. نِ او سخ ودِ ה׳ از دها ان )מסירות נפש, mesirus nefesh( می‌رسد، کلامِ خ ا پای ج داکاری ت ف
‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

ادمانی؟1.  ‌ها هم سرود دارند و هم ش ان د، حال آنکه ج ها سرود دارن ن گان ت ت رش را ف چ
اه آمد«؟2.  گاهِ پادش یش ه پ ها از راهِ سرود می‌توان »ب ن را ت ورِ ה׳ دارد، و چ نِ ن اد رست روف یِ ف ادمان ا ش اوتی ب ف ه ت اده از دوری چ قِ ز  عش
یتِ آن3.  ارهٔ عملِ מצוה و ن ی درب ز ی ه چ «؛ و این چ رِ صهیون ت رود آمدن »دخ گامِ ف ود و هن وانده می‌ش « خ را מלכות در אצילות »صهیون چ

د؟ می‌آموز
ود4.  ته می‌ش روخ ای عمومی اف ض یرون و در ف وکا که در ب راغِ حن ، و چ است ه معن ه چ ود ب د ب واهن ا هم« خ ادمانی »ب ده سرود و ش که در آین این

د؟ ان می‌کن ی ا را ب گونه این معن چ
گوید؟5.  ن ب ص سخ خ نِ ش ود کلامِ ה׳ از دها ب ش ان می‌تواند سب ا پای ج داکاری ت ا ف نِ שמע ب د وان گونه خ چ

וזהו ענין נ״ח שמצותה על פתח הבית מבחוץ70 ברה״ר ]ברשות הרבים[. כי הפתח הוא פתחו לי שערי

צדק71 וצדקתך ירננו72 ומחוץ לפתח הוא בי״ע73 והדליקו נרות בחצרות קדשך כו׳.

ای عمومی قرار ض ، در ف یرون ه، از ب ان تسوای آن )מצותה, mitzvah( این است که در ورودیِ خ وکا که می راغِ حن ای چ این است معن
نِ یرو ؛ و ب واند« است د خ واهن ا سرود خ ایید« و »عدالتِ تو را ب گش ه رویم ب ه‌های عدالت را ب یرا ورودی همان »درواز گیرد. ز
ی )יצירה, Yetzirah( و عمل )עשיה, Asiyah( قرار دارند: »و در ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، صورت رین ورودی، عوالمِ آف

د…«. ن ت روخ ‌ها اف راغ ‌های مقدّس تو چ صحن
روایی رمان ، قرار گیرد. درگاه، ف یرون ه، از ب ان اید در ورودی خ د ب مان می‌گوین ی که حکی راغ یح می‌دهد؛ چ ز توض ی وکا را ن راغِ حن ا چ ن معن همی
‌که در دعای ان ن د، چ رودین قرار دارن نِ آن عوالمِ ف یرو اره دارد؛ و ب ه צדק )Tzedek( اش « ب ه‌های عدالت ؛ »درواز )מלכות, Malchus( است

د.« ن ت روخ ‌ها اف راغ ‌های مقدّس تو چ : »در صحن وکا آمده است اسِ حن سپ

ואפי׳ ]ואפילו[ ברה״ר ]ברשות הרבים[ כו׳. ושם ממשיכין הנ״ח שהוא ענין יחוד אור ושמן ופתילה74 וגוונין

שבאור פנימיים ומקיפים כו׳ הכל ממשיכים גם למטה מטה והיינו בחי׳ אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ בלבד:

له، و ی ت ن و ف ور، روغ دِ ن ون ی ارت است از پ ی که عب راغ د؛ چ رود می‌آورن وکا را ف راغِ حن ا چ ج . و آن ز این ای عمومی، و ج ض و حتی در ف
هٔ אתערותא דלעילא ب رود می‌آورند. و این مرت ز ف ی ‌ها ن ایین نِ پ ری ‌ت ن ایی ا پ ها را ت ؛ همهٔ این ز این ور، و ج رِ ن راگی ‌های درونی و ف رنگ

. هایی است ن ه‌ت ب

رِ راگی ‌های درونی و ف ا رنگ ار هم، همراه ب له در کن ی ت ن و ف ور، روغ ود. ن ته می‌ش روخ ، اف رین مکان ‌ت ن ایی ای عمومی، یعنی در پ ض راغ حتی در ف چ

ایین تگی از پ گیخ ران ‌تر ب ی‌آنکه پیش ، ب هایی است ن ه‌ت الا ب تگی از ب گیخ ران د؛ و این ب ون رود آورده می‌ش ه ف ب رین مرت ‌ت ن ایی ا پ عله، همگی ت ش
د. اش ته ب )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata( صورت گرف
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ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 2 ن ب

د 3 ن ب

ביאור ענין רני ושמחי
ت کرده، در ספר ب ه )אדמו״ר האמצעי( آن را ث لر رب ت رح که می نی از این ش تِ دیگری از همان تعلیممت ب ، ث ؛ این ده است اپ ش لد ۱ چ המאמרים 5566، ج

. است
تِ کهوت یادداش

הנחת כ״ק אדה״א בסה״מ תקס״ו ח״א.

1

د: »ای ن ت می‌گش از ه صهیون ب دیانی که ب عی ب ه ت طاب ب کریا )זכריה(، خ ر ز امب ی پ
ان گر، من می‌آیم و در می ن یرا ب ، ز اش ادمان ب وان و ش خ ، آواز ب تر صهیون دخ
ی )ה׳, Havayah(. این هارحرف امِ چ رماید ن واهم کرد«، می‌ف ت خ تو سکون

) ‌سالز این ت خِ اش  ن ه: ت ن می د. )ز سیر کن ف ه ت ه‌واژ ه‌ب د آن را واژ رح می‌کوش ش
זכריה ב׳:י״ד Zechariah 2:14

ם־ה׳ תוֹכֵךְ נְאֻ י בְ נְתִּ כַ נְנִי־בָא וְשָׁ י הִ יּוֹן כִּ ת־צִ י בַּ חִ מְ נִּי וְשִׂ רׇ
Sing and rejoice, O daughter of Zion; for, lo, I come, and I’

.will dwell in the midst of thee, saith the L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

ציון לשון זכר ול׳ נקבה
کر ه‌ای مذ « هم واژ تسماح تسدک )הצמח צדק( این تعلیم را که »صهیون
قل ر דברים ن ود ب ایِ אור התורה خ ، در دو ج نث ه‌ای مؤ است و هم واژ

د. می‌کن
تِ کهوت یادداش

מובא באוה״ת דברים כרך ו ע׳ ב׳קפא וע׳ ב׳רפג.

3

יסוד דנוק׳

ه بحثِ ادِ Nukva، ب ی ن ارهٔ ب تر درب یش حِ ب ی رای توض ده را ب ن وان ت خ اعاین یادداش د« ارج واهد ش ا خ کوف رما ش تِ خ ون درخ ارهٔ »صالح چ Yahel Or درب
می‌دهد.
تِ کهوت یادداش

ראה יהל אור ע״פ צדיק כתמר ע׳ שלה.

4

רשפי אש
یرا ود، ز هاده ش وبش ن ر دلِ محب هری ب ون مُ د که همچ واست می‌کن عروس درخ
د؛ آلتر ربه «ان راره‌های آتش راره‌هایش »ش دیِ مرگ است و ش یرومن ه ن ق ب عش
الایِ قوایِ قید و ه ب ن و رو ب ی قِ آتش ا ی ت رای اش ارت را ب )אדמו״ר הזקן( این عب
ه‌کار می‌گیرد. ‌گیری )גבורות, Gevurosِ( مادر )אימא, Imma( ب ت سخ

) ‌سالز این ت خِ اش  ن ه: ت ن می )ز
שיר השירים ח׳:ו׳ Song of Songs 8:6

ה שָׁ ה קָ בָ וֶת אַהֲ זָּה כַמָּ ךָ כִּי־עַ ל־זְרוֹעֶ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ נִי כַחוֹתָ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ כִשְׁ

Set me as a seal upon thy heart, As a seal upon thine arm;
For love is strong as death, Jealousy is cruel as the grave; The

.flashes thereof are flashes of fire, A very flame of the L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

אם הבנים שמחה
ا »مادری ای می‌دهد ت ه‌اش ج ان ا را در خ از نِ ن  اید که ز مور، ה׳ را می‌ست مز
ه ، آلتر رب ای »مادر« است ه معن ا که אימא ب ج د؛ از آن اش « ب دان ن رز ا ف ادمان ب ش

ه: ن می ق می‌دهد. )ز ی ادیِ مهر )חסדים, Chasadimِ( אימא تطب ر ش آن را ب
) ‌سالز این ت خِ اش  ن ت

תהילים קי״ג:ט׳ Psalms 113:9
הּ: לוּ־קָ לְ ה הַ חָ מֵ נִים שְׂ בָּ ם־הַ יִת אֵ בַּ ת הַ רֶ קֶ י עֲ יבִ מוֹשִׁ

Who maketh the barren woman to dwell in her house As a
.joyful mother of children. Hallelujah

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

המלאכים . . כל בעלי השיר יוצאין בשיר
وس و ف یح می‌دهد: هر صعودِ ن ته را توض ن گف ا همی ‌ج ه در آن هآلتر رب رودین ب نِ ف ‌عد د صعود از گان ن ر، مان الات ه‌ای ب ب ه مرت ه‌ای ب ب گان از مرت ت رش ف
ودِ ی‌گریِ خ ف ودن رد؛ سرود، خ ، از راهِ سرود صورت می‌گی رین نِ ب ‌عد د،گان اش پ هم ب اک از یش از روییدن در خ اید پ ‌گونه که دانه ب . همان ود است موج
ار ود را کن نِ خ  ی یش همِ پ ست ف اید نخ رتر ب همی ب ه ف رای رسیدن ب ز ب ی انسان ن

ارد. گذ ب
تِ کهوت یادداش

שבת רפ״ה. ראה לעיל ז, ג. לקמן קיג, ג. וראה סה״ש תש״ג ע׳ קיא.

7

כל בעלי השיר יוצאין בשיר

ن ر ت اتی که حلقه‌ای گردن )שיר, shir( ب وان د حی משנה )משנה( حکم می‌کن

د؛ حسیدوت رون یرون ب ا آن ب ات )שבת, Shabbos( ب ب د در ش ن د، می‌توان دارن
ان ‌رو آن این د، از وان ای »سرود« می‌خ ه معن )חסידות, Chassidus(، שיר را ب

یرون می‌روند«. ود »ب ه‌واسطهٔ سرود از حدود خ د، ب که سرود دارن
משנה שבת ה׳:א׳ Mishnah Shabbat 5:1

ם, טָ חֲ ה בַ נָאקָ ר, וְ סָ אַפְ ל בְּ גָּמָ ינָהּ יוֹצְאָה. יוֹצֵא הַ ה אֵ מָּ ה יוֹצְאָה וּבַ מָ הֵ ה בְּ מֶּ בַּ
יר שֵּׁ ים בַּ אִ יר יוֹצְ שֵּׁ י הַ לֵ עֲ כָל בַּ יר, וְ שֵׁ יָא, וְסוּס בְּ בְּ מְ רֻ פְ יס בִּ קִ דְּ בְ לֻ וְ

ן: קוֹמָ מְ ין בִּ לִ ן וְטוֹבְ יהֶ לֵ זִּין עֲ יר, וּמַ שֵּׁ כִים בַּ שָׁ נִמְ וְ
Wherewith may [a man let] an animal go out? and wherewith
may [he] not [let] it go out? The camel [he] may [let] go out
with its halter, the she camel with a nose-ring; the Lybian ass
with bridle and bit; the horse with its collar; all [animals]
that wear a collar may go out therewith, and be led thereby;
[in case it, the collar, becomes unclean] it must be rinsed,

and dipped in its place [without taking it off.]
Torat Emet 357 (Public Domain) · Eighteen Treatises from the Mishna

(Public Domain)

8

יוצאין מן הכלי
یرون می‌روند« یعنی رف ب ود که »از ظ یح داده می‌ش ا توض ‌ج در آن
د؛ احساسی یرون می‌رون ود ب ‌های خ رف ان از ظ دتِ احساسش گان از ش ت رش ف

مه می‌گیرد. ش ز سرچ گی ‌ان ت گف تی ش ا لذ که از ادراکِ ה׳ همراه ب
تِ کهوت یادداش

ראה לקמן קיג, ג.

9

ان ن ار بستر سخ ارهٔ دیداری دورو می‌گوید: او کن امیر درب مارِ مز ی دهٔ ب سراین
یرون می‌رود و آن را ود گرد می‌آورد، و »ب پوچ می‌گوید، بدی را در دل خ
ارت را ن عب ها همی ن ه )אדמו״ר הזקן( ت وند. آلتر رب ن ش ا دیگران ب می‌گوید« ت از اهب ور پادش رد که در حض ه کار می‌ب اری‌ای ب ارهٔ درب وام می‌گیرد و آن را درب

10
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خِ  ن ه: ت ن می ن می‌گوید. )ز ارهٔ او سخ ن درب ت ‌رف یرون اموش است و پس از ب خ
) ز ‌سالت این ت اش

תהילים מ״א:ז׳ Psalms 41:7

ר: בֵּ ן לוֹ יֵצֵא לַחוּץ יְדַ ץ־אָוֶ בׇּ בּוֹ יִקְ ר לִ בֵּ וְא יְדַ אוֹת שָׁ רְ ם־בָּא לִ אִ וְ
And if one come to see me, he speaketh falsehood; His heart
gathereth iniquity to itself; when he goeth abroad, he

.speaketh of it
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

אהבה בתענוגים

ان از ق ایش عاش ‌ها«: ست ت ه لذ ته ب قِ آمیخ  یری، ای عش ذ ه دلپ ا و چ یب ه ز »چ
، ق است ست عش هٔ نخ امِ گون ارت ن ؛ این عب ه کمال رسیده است قی که ب عش

) ز ‌سالت این ت خِ اش  ن ه: ت ن می ت می‌سراید. )ز ا لذ قی که ب عش
שיר השירים ז׳:ז׳ Song of Songs 7:7

נוּגִים: עֲ תַּ ה בַּ בָ תְּ אַהֲ מְ ה־נָּעַ ית וּמַ ה־יָּפִ מַ
. !How fair and how pleasant art thou, O love, for delights
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

יומם דאזיל עם כולהו יומין
اع می‌دهد. ه Zohar III, 102a ارج ارت ب رای این عب ت Kehot ب یادداش

זח״ג קב, א Zohar III, 102a
تِ کهوت یادداش

ע״ח שכ״ה דרוש ב׳. פע״ח שער חה״ס פ״א. שערי מאמרי רשב״י פ׳ יתרו
תרומה ואמור. וראה זח״ג קב, א. קצא, ב.

12

יומם דאזיל עם כולהו יומין
یح می‌دهد که مهر )חסד, Chesed( »یومام« ــ ز حاییم )עץ חיים( توض اِت
ها همراه ا همهٔ روز یرا »ب ود، ز امیده می‌ش گام )יומם, yomam( ــ ن هن روز
ن )ז״א / ی پ زِعیر اَن یِ  تِ عاطف ش صف ، که همان ش ش رین ش روز آف «: ش است
ق ان می‌دهد که عش ش ا این ن ج د؛ در این ن זעיר אנפין, Z'eir Anpin( هست

ر می‌گیرد. همهٔ عواطف را درب
עץ חיים כ״ה:ב׳ Sefer Etz Chaim 25:2

13

יומם דאזיל עם כולהו יומין

ستِ عید سوکوت ز حاییم )פרי עץ חיים( تعلیم می‌دهد که در روز نخ پری اِت
وان ا عن ود؛ از آن ب ت که חסד وارد می‌ش ر داش ظ اید در ن )סוכות, Sukkos( ب
زِ سوکوت در ت رو ه هف ارت را ب ، عب . این ده است ها« یاد ش زِ همهٔ روز »رو

یوند می‌دهد. عد پ ملهٔ ب ج
פרי עץ חיים, שער חג Pri Etz Chaim, Gate of Sukkot 1:9

הסוכות א׳:ט׳

… אח״כ ביום הראשון של סוכות, נכנס בחי׳ חסד שבחסד, לכן אז אנו
עושין י״ט, כי אז נכנס החסד הגדול שבכולן, כי הוא נקרא יומא, כי
הוא יומא דאזיל עם כולהו יומין, והרי נשלמו לכנוס בה כל החסדים

הפנימים:
Pri Etz Chaim (Public Domain)

14

יומם דאזיל עם כולהו יומין
: در ها همراه است ا همهٔ روز یرا ب ود، ز امیده می‌ش ا חסד »یومام« ن ج در این
د؛ آن ود گسترش می‌یاب ‌تر از خ ایین لی )ספירות, Sefiros( پ هٔ تج ب ج مرت ن پ

د. ن ت کن الا می‌آید دریاف د نوری را که از ب ن ها از طریق آن می‌توان ن ه‌ها ت ب مرت
שער מאמרי Sha'ar Ma'amarei Rashbi, Parashat Yitro 1

רשב"י, פרשת יתרו א׳

… בו מציאות אחד אשר על שמו נקרא יומם ונתבאר בפרשת אמור
שהוא משום דאזיל עם כולהו יומין. פירוש כי הוא מתפשט בכל שאר

החמשה ספירות אשר למטה ממנו כי הם אינם יכולים לקבל הארה
עליונה אם לא באמצעות החסד הזה הנמשך ואזיל בכולהו. ונמצא כי
הם שית חסדים שהם שית יריען הנז׳. אבל הראשונה מכולן כולה חסד
ואינה נכנסת במספר עמהם אבל החמשה ספירות אחרות יש בהם
מציאות החסד ואינן חסד גמור אלא שבתוכן מתלבשין חמש יריען

דחסד כנז׳. וזמ״ש אינון שית יריען אינון חמש לגו. פירוש כי לגו …
Shaar Maamarei Rashbi (Public Domain)

15

יומם דאזיל עם כולהו יומין
رد، ر می‌گی ها را درب ی که همهٔ روز ود، یعنی روز امیده می‌ش חסד »یومام« ن
ان را یض ور و ف ‌ها ن د؛ آن ود گسترش می‌یاب ‌تر از خ ایین ج ספירות پ ن یرا در پ ز

د. ن ت می‌کن ها از طریق آن دریاف ن ت
שער Sha'ar Ma'amarei Rashbi, Parashat Terumah 1

מאמרי רשב"י, פרשת תרומה א׳

בדף קכ״ז ע״א וז״ל ובגין כך את סמך איהו סתים בכל סטרוי בגונא דא
את ם סתימא מה בין האי להאי כו׳ כבר הודעתיך כי כמו שלמטה הם
לאה ורחל כן כנגדם למעלה הם בינה ותבונה בינה כנגד לאה ותבונה
כנגד רחל והנה אות ס׳ היא בבינה. שהיא יותר סתומה ונעלמת אבל ם
סתומא היא בתבונה שאינה כל כך סתומה לפי שהיא יורדת למטה
ומתלבשת תוך ז״א כנודע והיא נעשית בבחינת מ״ם סתומה מרובעת

דרביעא על בנין. וזו התבונה היא הנקראת אם הבנים:
Shaar Maamarei Rashbi (Public Domain)

16

יומם דאזיל עם כולהו יומין
ویش را یِ خ ان ارتِ »در روز )יומם, yomam(، ה׳ مهرب وهار )זהר( عب ز
ی که همهٔ د: روز راهیم )אברהם( حمل می‌کن تِ اب ر صف رمان می‌دهد« را ب دهف وان ‌رو »یومام« )יומם, yomam( خ این د؛ از ده‌ان انده ش ج ها در آن گن روز

.)yom ,ود، نه »یوم« )יום می‌ش
ספר הזהר, בלק ו׳:קכ״ב-קל״א Zohar, Balak 6:122–131

but day, that is Abraham (kesed) went before them by day,
while the Bride went before them by night, as it is written,
“and by night in a pillar of fire to give light to them”-each one
at the fitting time. And as for you, Companions, may night
and day ever be before you.’ They kissed and blessed him as

.before and went their way
The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

17

עננא דאהרן

رِ ا »اب ، »یومام« را ب ارهٔ سوکوت وهار )זהר( درب قل از ز ا ن ش ب خ گام،این ب هن : »روز ‌که آمده است ان ن د، چ « )אהרן, Aharon( یکی می‌دان هارون
رد. ود می‌ب ا خ ر دیگر را ب ج اب ن رمان می‌دهد«؛ ابری که پ ویش را ف ה׳ مهرِ خ

שער מאמרי Sha'ar Ma'amarei Rashbi, Parashat Emor
רשב"י, פרשת אמור

… ענן ה׳ עליהם יומם וכתיב ובעמוד ענן אתה הולך לפניה׳ יומם דא
הוא עננא דאהרן דאקרי יומם דכתיב יומם יצוה ה׳ חסדו עננא חד
ונטיל עמי׳ חמש אחרנין ואינון שית ועננא אחרא דכתיב ובעמוד אש
ליל׳ דא נהרא להו לישרא׳ מנהירו דאינון שית עכ״ל. דבר זה נתבא׳
בפ׳ יתרו דס״ח ע״ב ובפ׳ תרומה בדקל״ט ע״ב. והענין הוא כי אין
הבינה עלאה מתלבשת ומתפשטת תוך ז״א אם לא על ידי שתתלבש
תחילה בחסד שבה אשר הוא השורש אל כו החסדים ולכן חסד הזה

נקרא יומם דכליל כולהו שית יומין כי …
Shaar Maamarei Rashbi (Public Domain)

18
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د 4 ن ب

د 6 ن ب

עננא דאהרן
ر ت اب ه meritِ هارون آمدند و هف لال ب رهای ج وهار تعلیم می‌دهد که اب ز
یوند می‌داد. ود پ ه خ ر دیگر را ب ش اب ود و ش ‌ها ب رِ هارون در رأس آن د؛ اب ودن ب

مار می‌آید. ه ش ر ب ت اب ا این همه هف رِ واحدی است که ب این همان اب
ספר הזהר, אמור מ׳:רנ״ב-מ״ב:ר״ס Zohar, Emor 40:252–42:260

19

ענן א׳ בזכות אהרן
یل رسید: ه اسرائ ر ب ه‌واسطهٔ سه رهب ت ب تلمود تعلیم می‌دهد که سه موهب
ه نّ ب  رکتِ هارون )אהרן(، و مَ ه ب ر ب نِ اب رکتِ مریم )מרים(، ستو ه ب اه ب چ

رکتِ موسی )משה(. ب
תענית ט׳ א:ט׳ Taanit 9a:9

דוּ מְ ים עָ ים טוֹבִ נָסִ רְ ה פַּ לֹשָׁ ר: שְׁ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ י, רַ יבִ יתִ מֵ
ל נוּ עַ נוֹת טוֹבוֹת נִיתְּ תָּ לֹשׁ מַ יָם. וְשָׁ רְ רֹן וּמִ  ה וְאַהֲ מֹשֶׁ ן:  לּוּ הֵ ל, אֵ אֵ רָ יִשְׂ לְ
זְכוּת נָן — בִּ מּוּד עָ יָם, עַ רְ זְכוּת מִ ר — בִּ אֵ ן. בְּ נָן, וּמָ עָ ר, וְ אֵ ן: בְּ לּוּ הֵ אֵ ם, וְ יָדָ
ת מׇ תָּ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ר, שֶׁ אֵ בְּ לֵּק הַ תַּ יָם — נִסְ רְ ה מִ תָ ה. מֵ מֹשֶׁ זְכוּת  ן — בִּ רֹן, מָ  אַהֲ
ן. נֵיהֶ זְכוּת שְׁ ה בִּ זְרָ חָ ה״, וְ דָ עֵ יִם לָ יָה מַ יהּ: ״וְלֹא הָ רֵ תְ יב בָּ יָם״, וּכְתִ רְ ם מִ שָׁ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

20

נכספה וגם כלתה נפשי

امِ ‌های ن رای صحن ، آری، ب اق است ت انم مش نِ قورح )קרח(: »ج پسرا
نده است آواز رای ה׳ که ز م ب ن د؛ دل و ت ی )ה׳, Havayah( می‌گداز هارحرف چ
ونی ز ده است که از دوری ف قل ش قی ن نِ عش ا ی رای ب ارت ب د.« این عب ن وان می‌خ

)Steinsaltz Tanakh : ت اف می‌یابد. )در ب
תהילים פ״ד:ג׳ Psalms 84:3

י: ל־חָ ל אֵ נְּנוּ אֶ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ לְ גַם־כָּ פָה וְ נִכְסְ
My soul yearneth, yea, even pineth for the courts of the
.L-RD; my heart and my flesh sing for joy unto the living G-d

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים פד, ג.

21

ונפשי אויתיך בלילה
ب انم در ش ا ج ر می‌گوید: »ب امب ی ده، پ ارهٔ آین ا )ישעיהו( درب عی در سرودِ اش
ه ویم.« آلتر رب ، تو را می‌ج ا روحی که در درونم است اق توام؛ ب ت مش
ی ز ی قِ چ ا ت ها مش ن یرا آدمی ت د، ز أکید می‌کن « ت ب ر »در ش )אדמו״ר הזקן( ب

)Steinsaltz Tanakh : ت اف . )در ب ایب است ود که از او غ می‌ش
ישעיהו כ״ו:ט׳ Isaiah 26:9

ץ אָרֶ יךָ לָ טֶ פָּ שְׁ ר מִ שֶׁ י כַּאֲ ךָּ כִּ רֶ חֲ שַׁ י אֲ בִּ רְ קִ י בְ יְלָה אַף־רוּחִ לַּ ךָ בַּ יתִ וִּ י אִ שִׁ נַפְ
ל: בֵ י תֵ בֵ יֹשְׁ דוּ  מְ ק לָ דֶ צֶ

With my soul have I desired Thee in the night; Yea, with my
spirit within me have I sought Thee earnestly; For when Thy
judgments are in the earth, The inhabitants of the world

.learn righteousness
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ כו, ט.

22

וצדקתך ירננו
نِ تو راوا یکیِ ف د، »یادِ ن ن دمت می‌کن ایشِ داوود )דוד(: کسانی که ה׳ را خ ست
ه »یاد« را د.« آلتر رب ن وان ان می‌آورند و از عدالت تو سرود می‌خ ب ر ز « )צדק, Tzedek( رارا ب د، و »عدالت یکیِ ה׳ می‌دان ز از ن ی اچ اً پرتوی ن صرف

Steinsaltz : ت اف واند. )در ب روایی )מלכות, Malchus( می‌خ رمان ف
)Tanakh

תהילים קמ״ה:ז׳ Psalms 145:7

נֵּנוּ: ךָ יְרַ תְ קָ דְ צִ יעוּ וְ ךָ יַבִּ ב־טוּבְ זֵכֶר רַ
They shall utter the fame of Thy great goodness, And shall

.sing of Thy righteousness
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קמה, ז.

23

ובזה יובן ענין רננא ברמשא מדת לילה
امگاه« را در אור ارهٔ »سرودِ ش یح درب تسماح تسدک )הצמח צדק( این توض

د. قل می‌کن ر Nach ن ود ب התורה خ
تِ کهوت یادداش

מובא באוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ א׳כה.

24

אלקים אל דמי לך
د، التماس ن ه می‌کن یل توطئ د اسرائ ر ض ان ب من آساف )אסף( در حالی که دش
ا این ج ؛ سکوت مکن و آرام مگیر.« این اش اموش مب د: »ای ה׳، خ می‌کن
د، ان اب می‌ت از روایی )מלכות, Malchus( را ب رمان هٔ ف ف ریادِ بی‌وق ، ف ن سخ

)Steinsaltz Tanakh : ت اف . )ب ود دور است مهٔ خ ش گامی که از سرچ هن
תהילים פ״ג:ב׳ Psalms 83:2

ל: קֹט אֵ  שְׁ שׁ וְאַל־תִּ רַ חֱ י־לָךְ אַל־תֶּ מִ ים אַל־דֳּ לֹקִ אֱ
O G-d, keep not Thou silence; Hold not Thy peace, and be

.not still, O G-d
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים פג, ב. באוה״ת נ״ך שם מוסיף: ”עיין זח״ב תרומה דק״מ ע״א, ור״פ

תצוה קע״ט ב׳”.

25

אלקים אל דמי לך אל תחרש ואל תשקוט
د که ن وصف می‌کن ی ن [( را چ the זהר )זהר(، צדק )Tzedek؛ ]عدالت
د؛ قل می‌کن رد، و این آیه را ن دا می‌دهد و هرگز آرام نمی‌گی اده، ن همواره ایست
ه ا ب ج ده، در این قل ش تِ Kehot ن אור התורה )אור התורה( که در یادداش

اره دارد. ش اش خ ن ب همی
ספר הזהר, תרומה כ״ה:רנ״א- Zohar, Terumah 25:251–26:261

כ״ו:רס״א
Moreover, when it says “Righteousness calleth to his foot”,
the question is: Who calleth whom? The answer is that
“Righteousness” calls to the resplendent mirror, which is
ever bright and refulgent, as it is written: “Keep not thou si‐
lence, O G-d; hold not thy peace, and be not still, O G-d”
(Psa. LXXXIII, I). Now the Holy One has let His light shine
upon us on our way for the sake of my son Eleazar, who
called down the supernal light upon us, and it has not waned.

… Happy is
The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

26

נתן זמירות בלילה
د، رمی‌آورن ریاد ب ه ایوب )איוב( می‌گوید که ستمدیدگان ف الیهو )אליהוא( ب
د؟« ش خ مه‌ها می‌ب مز ب ز ، که در ش دهٔ من ن ن ری است ה׳، آف د: »کج اما نمی‌پرسن
» ای »سرودها« یا »هرس‌کردن ه معن هٔ זמירות )zemiros( می‌تواند ب واژ
ر سرودِ מלכות در د و آن را ب ین رمی‌گز د؛ אדמו״ר הזקן »سرودها« را ب اش ب

27
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Steinsaltz : ت اف د. )ب ق می‌کن ی «، تطب ب ، یعنی »ش ولش ز گام ن هن
)Tanakh

איוב ל״ה:י׳ Job 35:10

יְלָה: לָּ רוֹת בַּ ן זְמִ נֹתֵ י  עֹשָׂ לוֹהַּ  יֵּה אֱ ר אַ וְלֹא־אָמַ
But none saith: ‘Where is G-d my Maker, Who giveth songs

;in the night
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
איוב לה, י.

מתרפקת על דודה

وب ر محب رمی‌آید و ب ان ب اب ی د: »این کیست که از ب اگران می‌پرسن تماش
قِ מלכות ا ی ت رمی‌آید، اش وبش ب ویش تکیه دارد؟« عروسی که به‌سوی محب خ

)Steinsaltz Tanakh : ت اف د. )ب ان می‌کن ی الا ب دن در ب ‌ش ب ذ رای ج را ب
שיר השירים ח׳:ה׳ Song of Songs 8:5

ה מָּ יךָ שָׁ תִּ רְ פּוּחַ עוֹרַ תַּ ת הַ חַ הּ תַּ ל־דּוֹדָ ת עַ קֶ פֶּ רַ תְ ר מִ בָּ דְ מִּ ן־הַ עֹלָה מִ זֹאת  י  מִ
ךָ: תְ דַ לָה יְלָ בְּ ה חִ מָּ ךָ שָׁ מֶּ ךָ אִ תְ לַ בְּ חִ

Who is this that cometh up from the wilderness, Leaning
upon her beloved? Under the apple-tree I awakened thee;
There thy mother was in travail with thee; There was she in

.travail and brought thee forth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

28

ולכן עבודת המלאכים
قل گان ن ت رش دمتِ ف نِ خ ود ارهٔ علتِ سرودب ش را درب خ אור התורה این ب

د. می‌کن
تِ کهوت یادداش

מובא באוה״ת פ׳ בראשית כרך ג תקנו, ב. ובלקו״ת לג״פ לב, א. ומסיים שם
שמזה מובן דלגבי המלאכים תופס העולם איזה מקום והיינו לפי ששרש
המלאכים הוא מבחי׳ מל׳ בלבד אשר משם שרש המקום והזמן. וראה גם

בד״ה חייב אדם לברך תרל״ח פרק יא — סה״מ תרל״ח ע׳ קטו.

29

דבריאה — ומל׳ דיצירה
یره« ی، و غ ش خ ‌ب رواییِ عالمِ صورت رمان ارتِ »و ف ا عب نِ ما ب  ایی که مت در ج
مه و ش د: »… سرچ ن کامل می‌کن ی ن هٔ אור התורה آن را چ رد، نسخ ایان می‌گی پ

». یره است ی، و غ ش خ ‌ب نِ عالمِ صورت گا ت رش هٔ ف ریش
تِ کهوت یادداش

באוה״ת שם ובתרל״ח נוסף ”הוא מקור ושורש המלאכים דיצירה כו׳”.
]בתרל״ח — כנ״ל[.

30

נעשה אדם בצלמנו

اهتِ ب ایهٔ ش ر پ ود و ب ه صورتِ خ ، ה׳ می‌گوید: »انسان را ب ش رین در اوج آف
ود، همهٔ ریده می‌ش ر اساس آن آف یم.« »صورتی« که انسان ب ساز ود ب خ
ود ه‌ای را در خ ب وس هر مرت ف ن رو، ن رد؛ از همی رمی‌گی دی‌ها را درب ن ‌ب صورت

)Steinsaltz Tanakh : ت اف دارند. )ب
בראשית א׳:כ״ו Genesis 1:26

עוֹף יָּם וּבְ גַת הַ דְ דּוּ בִ יִרְ נוּ וְ מוּתֵ נוּ כִּדְ מֵ לְ צַ ם בְּ ה אָדָ שֶׂ ים נַעֲ לֹקִ ר אֱ יֹּאמֶ  וַ
ץ: אָרֶ ל־הָ רֹמֵשׂ עַ  מֶשׂ הָ רֶ ל־הָ כׇ ץ וּבְ אָרֶ ל־הָ כׇ ה וּבְ מָ הֵ בְּ יִם וּבַ מַ שָּׁ הַ

And G-d said: ‘Let us make man in our image, after our like‐
ness; and let them have dominion over the fish of the sea,
and over the fowl of the air, and over the cattle, and over all
the earth, and over every creeping thing that creepeth upon

’.the earth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

31

מכל — או״א זו״נ
) ث ن بُعدِ مؤ ی و  اتِ عاطف هٔ זו״נ )صف هٔ אור התורה واژ ا در نسخ ‌ج در این

. امده است ی ن
تِ کهوت یادداش

באוה״ת שם ליתא תי׳ זו״נ.

32

כל ארחות ה׳
رای ، ب ی )ה׳, Havayah( مهر و راستی است هارحرف امِ چ »همهٔ راه‌های ن
وانده وان ۶۱۳ راه خ ه‌عن گاه می‌دارند«: »راه‌ها« ب کسانی که عهد او را ن
ی )ז״א / זעיר אנפין, اتِ عاطف ه صف امِ ה׳ ب ‌ها ن وند که از طریق آن می‌ش

)Steinsaltz Tanakh : ت اف ود. )ب انده می‌ش Z'eir Anpin( کش

תהילים כ״ה:י׳ Psalms 25:10

יו: דֹתָ  עֵ יתוֹ וְ רִ י בְ רֵ נֹצְ  ת לְ מֶ אֱ ד וֶ סֶ חוֹת ה׳ חֶ רְ ל־אׇ כׇּ
All the paths of the L-RD are mercy and truth Unto such as

.keep His covenant and His testimonies
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים כה, י.

33

עבדו את ה׳ בשמחה
د؛ ه معب ه آمدن ب مور، دعوتی است ب ید«: در این مز دمت کن ادی خ ا ش »ה׳ را ب
. وس است ف دمتِ ن ن از طریق خ ایی ه پ الا ب نِ ה׳ از ب رودآورد ادی، ف ا ش ج در این

)Steinsaltz Tanakh : ت اف )ب
תהילים ק׳:ב׳ Psalms 100:2

נָנָה: רְ נָיו בִּ פָ בֹּאוּ לְ ה  חָ מְ שִׂ ת־ה׳ בְּ דוּ אֶ בְ עִ
Serve the L-RD with gladness; come before His presence

.with singing
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים ק, ב.

34

בבחי׳ רננה ברמשא
اع می‌دهد. ر חיי שרה ارج ه אור התורה ب امگاه« ب رای »سرودِ ش ت ب یادداش
رواییِ رمان ا ف ها ت ن د ــ که در آن صعود ت ایسه می‌کن ش را مق خ ن این ب ی ن ا אור התורה،همچ اتِ ה׳ است ــ ب رودآوردن از ذ ‌که ف عالمِ صدور می‌رسد، حال آن
یح الاتر توض ه‌ای ب ب وع را در مرت Maamarei Razal، p. 50، که موض
دی‌ها امتداد لن رین ب الات ا ب ورِ الهی ت ه‌ای که می‌گوید حض د آموز ن می‌دهد؛ همان

می‌یابد.
تِ کهوت یادداش

ע׳ באוה״ת פ׳ חיי שרה כרך א קכד, ב. וראה באוה״ת מארז״ל ע׳ נ דכאן
נתבאר שההעלאה היא מגעת עד מ׳ דאצילות אבל ההמשכה היא מעצמות,
ושם נתבאר בבחי׳ עליונה יותר והוא ע״ד שנת׳ דבחי׳ שכינה שייך עד רום

המעלות, ע״ש בארוכה.

35

וצדקתך ירננו
)Tzedek ,צדק( » ه »عدالت ها ب ن د سرود«: سرود ت واهن »از عدالت تو خ

. روایی )מלכות, Malchus( است رمان می‌رسد، که همان ف
תהילים קמ״ה:ז׳ Psalms 145:7

נֵּנוּ: ךָ יְרַ תְ קָ דְ צִ יעוּ וְ ךָ יַבִּ ב־טוּבְ זֵכֶר רַ
They shall utter the fame of Thy great goodness, And shall

.sing of Thy righteousness
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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د 7 ن ب

د 8 ن ب

)שאין . . המל׳(
ا ها ت ن رودین ت وداتِ ف ه‌دستِ موج ث ب ن ‌های مؤ نِ آب  ت گیخ ران یرا ب زِ »ز  ت ران پ

. امده است ی ‌نویس ن روایی می‌رسد« در این دست رمان ف
تِ کهوت یادداش

בבוך 633 ליתא.

37

והיו הדברים האלה אשר אנכי
ای د«: در معن اش ر دل تو ب رمان می‌دهم، ب ه تو ف انی که امروز ب ن »و این سخ
ه )אדמו״ר הזקן( ن می‌گوید؛ آلتر رب اهری، موسی )משה, Moshe( سخ ظ
اتی که از د؛ ذ یر می‌کن عب ودِ ה׳ ت اتِ خ ه ذ « )אנכי, Anochi( را ب هٔ »من واژ
: ت اف ود. )در ب یده می‌ش ن کش ایی ه پ ‌ها )מצוות, mitzvos( ب رمان طریق ف

)Steinsaltz Tanakh

דברים ו׳:ו׳ Deuteronomy 6:6

ךָ: בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ וְּךָ הַ צַ י מְ נֹכִ ר אָ שֶׁ לֶּה אֲ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
And these words, which I command thee this day, shall be

;upon thy heart
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

38

אנכי מי שאנכי
س، »روحی ف قِ ن ا ی ت قِ اش : از طری ارت آمده است ن عب در תורה אור 1a همی
، همان که هستم، د« و از این راه »این کلمات را که من ز گی رمی‌ان روحی را ب
ه ا ب ‌ج تِ Kehot در آن ود. یادداش رود آورده می‌ش رمان می‌دهم« ف ه تو ف ب
د: قل می‌کن اع می‌دهد و از לקוטי תורה )במדבר( ن זהר I 167b ارج
اتِ د؛ ذ اسد و درنمی‌یاب ن هٔ آن را نمی‌ش ب ‌که هستم« مرت ودِ »آن ز خ ‌کس ج هیچ

. راتر از هرگونه درک است او ف
تِ کهوت یادداش

נסמן לעיל א. א.

39

)הוא . . לכאן(

ا می‌آمد« در این ‌ج ه این اه ب ه، گویی پادش ی ب هٔ تش اب ه‌مث ی، ب زِ »یعن  ت ران پ
. امده است ی ‌نویس ن دست

تِ کهوت یادداش
בבוך 633 ליתא.

40

הנה כשהמל׳ במקומה . . האורות עליונים

ارهٔ ی در אור התורה )אור התורה( درب ه بحثی مواز ت ب این یادداش
تِ «، و دریاف وان »صهیون ا عن ود در عالمِ صدور، ب ایگاه خ روایی در ج رمان ف

د. اره می‌کن رتر اش نورهای ب
تِ کهوت یادداش

ראה אוה״ת פ׳ מסעי ע׳ א׳תה.

41

קדש לי כל בכור
دار«: رای من مقدّس ب اده‌ای را ب ‌ز ست ه )משה( می‌گوید: »هر نخ ه موش ה׳ ب
ش خ ود؛ این ب ته می‌ش ‌هایی که در תפילין )tefillin( نوش ش زِ یکی از بخ ا آغ
ایش ده است که معن ( آورده ش رمان مونه‌ای از מצוה )mitzvah؛ ف وان ن ه‌عن ب

ه: ن می . )ز سمانی است ا‌آوردنش ج ه‌ج حکمت )חכמה, Chochmah( است و ب
) ز ‌سالت این ت خِ اش  ن ت

שמות י״ג:ב׳ Exodus 13:2
י הוּא: ה לִ מָ הֵ בְּ ם וּבַ אָדָ ל בָּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ם בִּ חֶ ל־רֶ ר כׇּ טֶ כוֹר פֶּ ל־בְּ י כׇ שׁ־לִ דֶּ קַ

Sanctify unto Me all the first-born, whatsoever opens the’
womb among the children of Israel, both of man and of

’.beast, it is Mine
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שמות יג, ב.

42

וכשמקבלת . . שמחה
‌گاه د، آن ت می‌کن ورها را دریاف گامی که او همهٔ ن ، »و هن ز ت ران ل پ ارتِ داخ عب

. امده است ی طی ن ه خ «، در این نسخ ادی است در حالتِ ش
تِ کهوت یادداش

בבוך 633 ליתא.

43

ומלכותו בכל משלה
ر همه روایی‌اش ب رمان ته است و ف ود را در آسمان استوار ساخ ت خ »ה׳ تخ
یروهای ا ن روایی )מלכות, Malchus( حتی ت رمان ا ف ج حکم می‌راند«: در این
ز حکم ی ر همه‌چ رواییِ ה׳ ب رمان ا ف رود می‌آید ت هٔ قدوسیت ف یرون از حوز ب

) ز ‌سالت این ت خِ اش  ن ه: ت ن می راند. )ز ب
תהילים ק״ג:י״ט Psalms 103:19

לָה: שָׁ כֹּל מָ  כוּתוֹ בַּ לְ אוֹ וּמַ ין כִּסְ כִ יִם הֵ מַ שָּׁ ה׳ בַּ
The L-RD hath established His throne in the heavens; And

.His kingdom ruleth over all
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קג, יט.

44

גלו לאדום שכינה עמהם
ورِ الهی )שכינה, د، حض رده ش عید ب ب ه ت یل ب ا اسرائ د که هر ج تلمود می‌آموز
ان گام رهایی همراه آن که هن ل؛ و این اب ود؛ در مصر و ب ان ب ا آن Shechinah( ب

. ت واهد گش خ از ب
מגילה כ״ט א:ד׳ Megillah 29a:4

נֵי פְ ל לִ אֵ רָ ין יִשְׂ יבִ בִ ה חֲ ה כַּמָּ אֵ ר: בּוֹא וּרְ י אוֹמֵ ן יוֹחַ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ נְיָא, רַ תַּ
יִם — רַ צְ מִ ן. גָּלוּ לְ הֶ מָּ ינָה עִ כִ גָּלוּ — שְׁ קוֹם שֶׁ כָל מָ בְּ רוּךְ הוּא, שֶׁ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
יִם רַ צְ מִ ם בְּ יוֹתָ הְ יךָ בִּ ית אָבִ בֵ י לְ יתִ נִּגְלֹה נִגְלֵ ר: ״הַ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ הֶ מָּ ינָה עִ כִ שְׁ
לָה״. בֶ י בָ תִּ חְ לַּ נְכֶם שֻׁ עַ מַ ר: ״לְ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ הֶ מָּ ינָה עִ כִ ל — שְׁ בֶ בָ גוֹ׳״. גָּלוּ לְ וְ
ת יךָ אֶ לֹקֶ ב ה׳ אֱ ר: ״וְשָׁ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ הֶ מָּ ינָה עִ כִ ל — שְׁ יגָּאֵ ין לִ ידִ תִ ן עֲ הֵ וְאַף כְּשֶׁ
רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ד שֶׁ מֵּ לַ ב״. מְ לָּא ״וְשָׁ ר, אֶ מַ יב״ לֹא נֶאֱ שִׁ הֵ ךָ״. ״וְ בוּתְ שְׁ

יּוֹת. גָּלִ ין הַ בֵּ ן מִ הֶ מָּ ב עִ שָׁ
It was taught: R. Shimon b. Yohai said: Come and see how
beloved are Israel to G-d—... every place to which they were
exiled the Shekhinah (G-d’s Divine Presence) went with
them. They were exiled to Egypt and the Shekhinah was with
them, as it says, “Did I reveal myself to the house of your fa‐
ther when they were in Egypt” (II Samuel 2:27). They were
exiled to Babylon, and the Shekhinah was with them, as it
says, “For your sake I was sent to Babylon” (Isaiah 43:14).

… And when
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

تِ کهوت یادداش
ספרי מסעי לה, לד. מגילה כט, א. ראה גם לעיל ה, א. ולקמן נא, א.
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د 9 ن ب

גלו לאדום שכינה עמהם
د، رده ش عید ب ب ه ت یل ب ا اسرائ د که هر ج رِی )ספרי, Sifrei( می‌آموز ف سی
ل، اب ه مصر، ب : ب ت ان رف ز همراه آن ی ورِ الهی )שכינה, Shechinah( ن حض

می‌گردد. از ان ب که همراه آن لام و ادوم؛ و این عی
ספרי במדבר קס״א:ה׳ Sifrei Bamidbar 161:5

… גלו למצרים שכינה עמהם, שנאמר )שמואל א ב( הנגלה נגליתי אל
בית אביך בהיותם במצרים לבית פרעה; גלו לבבל שכינה עמהם,
שנאמר )ישעיה מג( למענכם שולחתי בבלה; גלו לעילם שכינה עמהם,
שנאמר )ירמיה מט( ושמתי כסאי בעילם והאבדתי משם מלך ושרים;
גלו לאדום שכינה עמהם, שנאמר )ישעיה סג( מי זה בא מאדום חמוץ
בגדים מבצרה. וכשהם חוזרים שכינה עמהם, שנאמר )דברים ל( ושב
ה׳ את שבותך ורחמך. והשיב לא נאמר, אלא ושב ה׳ אלקיך. ואומר
)שיר השירים ד( אתי מלבנון כלה אתי מלבנון תבואי תשורי מראש

אמנה מראש שניר …
in whose midst I dwell": Beloved are" )Bamidbar 35:34(
Israel, for even when they are tamei the Shechinah reposes
among them — (Vayikra 16:16) "who dwells with them in the
midst of their uncleanliness," and (Ibid. 15:31) "… when they
defile My sanctuary which is in their midst," and (Bamidbar
5:3) "and they shall not make unclean their camps in whose
midst I dwell." (Ibid. 35:34) "for I the L-rd dwell in the midst
of the children of Israel." R. Nathan says: Beloved are Israel,

… for wherever they are exiled
Wikisource (CC-BY-SA) · Sifrei by Rabbi Shraga Silverstein (CC-BY)
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נפשי אויתיך בלילה
اره دارد، عید اش ب ه ت « ب ب ا »ش ج اق توام«: در این ت ب مش انم در ش ا ج »ب

. اق است ت روایی )מלכות, Malchus( از دور مش رمان مانی که ف ز
ישעיהו כ״ו:ט׳ Isaiah 26:9

ץ אָרֶ יךָ לָ טֶ פָּ שְׁ ר מִ שֶׁ י כַּאֲ ךָּ כִּ רֶ חֲ שַׁ י אֲ בִּ רְ קִ י בְ יְלָה אַף־רוּחִ לַּ ךָ בַּ יתִ וִּ י אִ שִׁ נַפְ
ל: בֵ י תֵ בֵ יֹשְׁ דוּ  מְ ק לָ דֶ צֶ

With my soul have I desired Thee in the night; Yea, with my
spirit within me have I sought Thee earnestly; For when Thy
judgments are in the earth, The inhabitants of the world

.learn righteousness
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

47

מתרפקת על דודה
د ود تکیه می‌کن وب خ ر محب د، מלכות ب عی ب ده«: در ت ود تکیه‌ز وب خ ر محب »ب

. اق اوست ت و مش
שיר השירים ח׳:ה׳ Song of Songs 8:5

ה מָּ יךָ שָׁ תִּ רְ פּוּחַ עוֹרַ תַּ ת הַ חַ הּ תַּ ל־דּוֹדָ ת עַ קֶ פֶּ רַ תְ ר מִ בָּ דְ מִּ ן־הַ עֹלָה מִ זֹאת  י  מִ
ךָ: תְ דַ לָה יְלָ בְּ ה חִ מָּ ךָ שָׁ מֶּ ךָ אִ תְ לַ בְּ חִ

Who is this that cometh up from the wilderness, Leaning
upon her beloved? Under the apple-tree I awakened thee;
There thy mother was in travail with thee; There was she in

.travail and brought thee forth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ותרב חכמת שלמה דקיימא סיהרא באשלימותא

رق و از همهٔ حکمت مان )שלמה( از حکمت همهٔ مردمِ مش »و حکمت سلی
ت می‌دهد که ماه، یعنی مانی نسب ه ز وهر )זהר( آن را ب ود«: ز ‌تر ب ون ز مصر ف

)Steinsaltz Tanakh : اق ود. )در این سی מלכות، کامل ب
מלכים א ה׳:י׳ I Kings 5:10

יִם: רָ צְ ת מִ כְמַ כֹּל חׇ  ם וּמִ דֶ נֵי־קֶ ל־בְּ ת כׇּ כְמַ חׇ מֹה מֵ לֹ ת שְׁ כְמַ ב חׇ רֶ תֵּ וַ
And Solomon’s wisdom excelled the wisdom of all the chil‐

.dren of the east, and all the wisdom of Egypt
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

זח״א קנ, א Zohar I, 150a
تِ کهوت یادداش

מלכים-א ה, י. זח״א קנ, א ועוד.

49

אשה ריח ניחוח

ارت در سراسر احکامِ رای ה׳«: این عب دیده ب ، رایحه‌ای پسن ن ی یِ آتش ان الا»قرب گونه در ب انی‌ها چ د که قرب ان می‌کن ی ا ب ج ود؛ در این انی‌ها تکرار می‌ش قرب
گی‌ای پدید آوردند. یگان

ויקרא א׳:ט׳ Leviticus 1:9

ה שֵּׁ עֹלָה אִ ה  חָ זְבֵּ מִּ כֹּל הַ  ת־הַ ן אֶ כֹּהֵ  יר הַ טִ קְ הִ יִם וְ מָּ חַץ בַּ יו יִרְ עָ רָ בּוֹ וּכְ רְ קִ וְ
ה׳ ־נִיחוֹחַ לַ יחַ רֵ

but its inwards and its legs shall he wash with water; and the
priest shall make the whole smoke on the altar, for a burnt-
offering, an offering made by fire, of a sweet savour unto the

.L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רני ושמחי
وانده لهٔ تسلی خ ز ه‌من « ب دن ادمان ش ه »سراییدن و ش ر ب امب ی دعوت پ

ادی. ت و هم ش واهد داش ده، מלכות هم سرود خ ود: در آین می‌ش
זכריה ב׳:י״ד Zechariah 2:14

ם־ה׳ תוֹכֵךְ נְאֻ י בְ נְתִּ כַ נְנִי־בָא וְשָׁ י הִ יּוֹן כִּ ת־צִ י בַּ חִ מְ נִּי וְשִׂ רׇ
Sing and rejoice, O daughter of Zion; for, lo, I come, and I’

.will dwell in the midst of thee, saith the L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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)ולא עוד . . יחד(
ا ق د ارت لن ار ب سی ه‌ای ب ب ه مرت لکه او ب ، ب ها این ن ه‌ت ، »و ن ز ت ران لِ پ ارتِ داخ عب
امده ی ‌نویس ن د«، در این دست اش ا هم ب ه ب ب ا در هر دو مرت ، ت ت واهد یاف خ

. است
تِ کهوت یادداش

בבוך 633 ליתא.

52

למעני למעני אעשה
واهد « رهایی خ اطر من ه‌خ ، ب اطر من ه‌خ ان را »ب یل می‌گوید که آن ه اسرائ ה׳ ب
الا )אתערותא דלעילא, تگی از ب گیخ ران ود: ب امش بی‌حرمت نش ا ن د، ت ی ش خ ب
ن )אתערותא דלתתא, ایی تگی از پ گیخ ران ی‌آنکه ب isarusa dileila(، ب

)Steinsaltz Tanakh : اق د. )در این سی اش isarusa dilesata( در کار ب

ישעיהו מ״ח:י״א Isaiah 48:11
ן: תֵּ ר לֹא־אֶ אַחֵ י לְ ל וּכְבוֹדִ יךְ יֵחָ י אֵ ה כִּ שֶׂ עֱ נִי אֶ עֲ מַ נִי לְ עֲ מַ לְ

For Mine own sake, for Mine own sake, will I do it; For how
should it be profaned? And My glory will I not give to

.another
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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د 10 ن ب

د 11 ن ب

באו לפניו
بُعدِ درونی )פנימיות, ه  گاه او« را ب یش ایید«: »پ ی گاه او ب یش ه پ ا سرود ب »ب
ه آن صاً از راه سرود می‌توان ب خ د؛ بُعدی که مش ن سیر می‌کن ف pnimiyus( ت

رسید.
תהילים ק׳:ב׳ Psalms 100:2

נָנָה: רְ נָיו בִּ פָ בֹּאוּ לְ ה  חָ מְ שִׂ ת־ה׳ בְּ דוּ אֶ בְ עִ
Serve the L-RD with gladness; come before His presence

.with singing
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הנני בא ושכנתי בתוכך

امِ رماید ن د، می‌ف واهم ش ما ساکن خ نِ ش ا یرا اینک می‌آیم و در می »ز
همیده ن ف ی ن مهٔ دوم آیه است که چ ی ی )ה׳, Havayah(«: ن هارحرف چ

.)ne’um ,ارِ الهی )נאם ت ص از راهِ گف خ نِ ش تِ ה׳ در درو ود: سکون می‌ش
זכריה ב׳:י״ד Zechariah 2:14

ם־ה׳ תוֹכֵךְ נְאֻ י בְ נְתִּ כַ נְנִי־בָא וְשָׁ י הִ יּוֹן כִּ ת־צִ י בַּ חִ מְ נִּי וְשִׂ רׇ
Sing and rejoice, O daughter of Zion; for, lo, I come, and I’

.will dwell in the midst of thee, saith the L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שכינה מדברת מתוך גרונו של משה
اع می‌دهد. ه Zohar I, 267a ارج ارت ب رای این عب ت Kehot ب یادداش

זח״א רסז, א Zohar I, 267a

זח״ב קטו, ב Zohar II, 115b

זח״ג ריט, א Zohar III, 219a
تِ کهوت یادداش

ראה זח״א רסז, א. זח״ב קטו, ב. זח״ג ריט, א. רלב, א.
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שכינה מדברת מתוך גרונו של משה
ه موسی د که ب اع می‌دهن وهار ارج ش از ز خ ه این ب ‌های Kehot ب ت یادداش
ن ت سخ امِ سرورت از دهان ماع )שמע, Shema(، »ن می‌گوید در شِ

می‌گوید«.
ספר הזהר, משפטים י׳:ת״ה- Zohar, Mishpatim 10:405–11:414

י״א:תי״ד

57

ונתתי מטר ארצכם

نِ ارا صِ ה׳ می‌گوید: »ب خ هٔ اول‌ش غ ه صی دِ دومِ שמע، موسی ب ن در ب
. ت ن می‌گف واهم داد«؛ שכינה از گلوی او سخ صلِ آن خ ان را در ف ت ن می سرز

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می )ز
דברים י״א:י״ד Deuteronomy 11:14

ךָ: רֶ הָ יִצְ ךָ וְ רֹשְׁ י תִ גָנֶךָ וְ תָּ דְ פְ לְקוֹשׁ וְאָסַ ה וּמַ תּוֹ יוֹרֶ עִ כֶם בְּ צְ ר־אַרְ טַ י מְ תִּ נָתַ וְ
that I will give the rain of your land in its season, the former
rain and the latter rain, that thou mayest gather in thy corn,

.and thy wine, and thine oil
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דברים יא, יד.
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ונתתי עשב
دِ دومِ שמע که ن ی از ب ش خ واهم داد«: ب رای دام‌هایت علف خ رعه‌ات ب »در مز

واند. صِ ה׳ می‌خ خ هٔ اول‌ش غ ه صی هر یهودی آن را ب
דברים י״א:ט״ו Deuteronomy 11:15

: תָּ עְ בָ תָּ וְשָׂ לְ ךָ וְאָכַ תֶּ מְ הֶ בְ ךָ לִ דְ שָׂ ב בְּ שֶׂ י עֵ תִּ נָתַ וְ
And I will give grass in thy fields for thy cattle, and thou shalt

.eat and be satisfied
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

59

שאומר כל אדם בק״ש
صی در خ ایان می‌یابد: »که هر ش ا پ ج ‌نویس از ما אמר در این نِ این دست  مت

ماع می‌گوید«. شِ
تِ کهوت یادداش

ע״כ בבוך 633.
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ובכל מאדך
راتر از هر نِ ה׳ ف  ت ‌داش ه دوست نِ שמע ب وا راخ «: ف ت ا تمامِ توان »و ب
)mesirus nefesh ,ان )מסירות נפש ا پای ج داکاری ت ؛ ف ی است حدومرز

د. از می‌کن ا ب نِ انسان ج رای کلامِ ה׳ در دها که ب
דברים ו׳:ה׳ Deuteronomy 6:5

ךָ: אֹדֶ  ל־מְ כׇ ךָ וּבְ שְׁ ל־נַפְ כׇ ךָ וּבְ בְ בָ ל־לְ כׇ יךָ בְּ לֹקֶ ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ וְאָהַ
And thou shalt love the L-RD thy G-d with all thy heart, and

.with all thy soul, and with all thy might
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ודברי אשר שמתי בפיך
ر توست و می‌گردند: »روحِ من که ب از ه سوی او ب ا کسانی که ب نِ ה׳ ب ما ی د«؛ این وعدهپ واهد ش دا نخ ت ج هاده‌ام، از دهان ت ن نِ من که در دهان ا ن سخ
ه: ن می واند. )ز خ ا מסירות נפש ب ق می‌یابد که کسی שמע را ب گامی تحق هن

)Steinsaltz Tanakh

ישעיהו נ״ט:כ״א Isaiah 59:21
יךָ פִ י בְּ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ רַ בָ יךָ וּדְ לֶ ר עָ שֶׁ י אֲ ר ה׳ רוּחִ ם אָמַ י אוֹתָ יתִ רִ זֹאת בְּ נִי  אֲ וַ

ד־עוֹלָם: עַ ה וְ תָּ עַ ר ה׳ מֵ ךָ אָמַ עֲ ע זַרְ י זֶרַ פִּ ךָ וּמִ עֲ י זַרְ פִּ יךָ וּמִ פִּ לֹא־יָמוּשׁוּ מִ
And as for Me, this is My covenant with them, saith the
L-RD; My spirit that is upon thee, and My words which I
have put in thy mouth, shall not depart out of thy mouth, nor
out of the mouth of thy seed, nor out of the mouth of thy

.seed’s seed, saith the L-RD, from henceforth and for ever
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ נט, כא.
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האלקים יעננו בקול בקולו ש״מ

ن د، »موسی )משה( سخ دتر می‌ش لن ار ب وف گامی که صدای ش ا، هن ن در سی
Steinsaltz :ه ن می ه او پاسخ می‌داد.« )ز ا صدایی ب ت و ה׳ ب می‌گف

)Tanakh

שמות י״ט:י״ט Exodus 19:19

קוֹל: נֶנּוּ בְ ים יַעֲ לֹקִ אֱ הָ ר וְ בֵּ ה יְדַ מֹשֶׁ אֹד   זֵק מְ חָ ר הוֹלֵךְ וְ שֹּׁפָ  י קוֹל הַ יְהִ וַ
And when the voice of the horn waxed louder and louder,

.Moses spoke, and G-d answered him by a voice
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ברכות מ״ה א:ח׳ Berakhot 45a:8

ר יהַּ קוֹלוֹ יוֹתֵ גְבִּ הַ אי לְ שַּׁ גֵּם רַ רְ תַ מְ ין הַ אֵ נַּיִן שֶׁ זִּי: מִ ן פַּ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ אָמַ
לְמוּד ין תַּ אֵ קוֹל״, שֶׁ נֶנּוּ בְ ים יַעֲ לֹקִ אֱ הָ ר וְ בֵּ ה יְדַ מֹשֶׁ ר: ״ מַ נֶּאֱ א, שֶׁ קּוֹרֵ ן הַ מִ
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د 12 ن ب

ה. מֹשֶׁ ל  קוֹלוֹ שֶׁ קוֹל״ — בְּ ר ״בְ לְמוּד לוֹמַ ה תַּ קוֹל״, וּמָ ר ״בְ לוֹמַ
R. Simeon b. Pazzi said : Whence is it that the translator is
not permitted to raise his voice above that of the reader? As
it is said, "Moses spoke, and G-d answered him by a voice"
(Exod. xix. 19) — there was no need to say "by a voice" ; what,
therefore, does the teaching "by a voice" tell us? By a voice

.[equal to that] of Moses
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שמות יט, יט. ברכות מה, א.

הנני בא
ای امتداد ه‌معن ه )אדמו״ר הזקן( »می‌آیم« را ب یرا اینک می‌آیم«: آلتر رب »ز

اتِ ה׳ می‌داند. ودِ ذ « را خ واند و »اینک من ن می‌خ ایی ه پ الا ب از ب
זכריה ב׳:י״ד Zechariah 2:14

ם־ה׳ תוֹכֵךְ נְאֻ י בְ נְתִּ כַ נְנִי־בָא וְשָׁ י הִ יּוֹן כִּ ת־צִ י בַּ חִ מְ נִּי וְשִׂ רׇ
Sing and rejoice, O daughter of Zion; for, lo, I come, and I’

.will dwell in the midst of thee, saith the L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישכיל עבדי ירום ונשא וגבה מאד
ه ب دمرت لن ار ب سی ته و ب راش راف د، ب لن د؛ او سرب واهد ش اب خ دهٔ من کامی ن ک، ب »این
یل( دهٔ ה׳، که مراد از آن משיח )Moshiach( )یا اسرائ ن ود«: ب واهد ب خ
عتش از درونی‌ترین ده، که رف ر משיח اطلاق ش ا ب ج ؛ این ده است دانسته ش

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می مه می‌گیرد. )ز ش ه سرچ ب مرت
ישעיהו נ״ב:י״ג Isaiah 52:13

אֹד:  הּ מְ גָבַ א וְ נִשָּׂ י יָרוּם וְ דִּ בְ כִּיל עַ נֵּה יַשְׂ הִ
Behold, My servant shall prosper, He shall be exalted and

.lifted up, and shall be very high
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולציון יאמר איש ואיש יולד בה

د: مرد و مرد در آن واهد ش ته خ ارهٔ صهیون گف نِ قورح )קרח(: »و درب ای ساده،پسرا «؛ در معن ت واهد ساخ ودِ متعال آن را استوار خ د، و خ ده‌ان اده ش ز
ه )אדמו״ר הזקן( دو ده‌اند. آلتر رب اده ش ار در صهیون ز سی رگی ب ز نِ ب مردا
فِ واو )ו, واند که دومی از راهِ حر ه می‌خ اض هٔ »مرد و مرد« را دو اف واژ

) ز ‌سالت این خِ است  ن ه: ت ن می . )ز vav( است

תהילים פ״ז:ה׳ Psalms 87:5

יוֹן: לְ הּ וְהוּא יְכוֹנְנֶהָ עֶ ד־בָּ ישׁ יֻלַּ אִ ישׁ וְ ר אִ יּוֹן יֵאָמַ צִ וּלְ
But of Zion it shall be said: 'This man and that was born in

'.her; And the Most High Himself doth establish her
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אשה מזרעת תחלה
اید، و دِ پسر می‌ز ن رز د، ف انی کن ش ه‌اف ست نطف ن نخ د که اگر ز تلمود می‌آموز
ا هر دو ج اید؛ در این تر می‌ز دِ دخ ن رز د، ف انی کن ش ه‌اف ست نطف اگر مرد نخ
ن )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata( و ایی تگی از پ گیخ ران ، ب ش بخ
الا )אתערותא דלעילא, isarusa dileila( را توصیف تگی از ب گیخ ران ب

د. ن می‌کن
נדה ל״א א:כ״ג-כ״ד Niddah 31a:23–24

ישׁ ת זָכָר, אִ דֶ ילָּה — יוֹלֶ חִ ת תְּ עַ זְרַ ה מַ שָּׁ י: אִ מֵּ י אַ בִּ ר רַ ק, אָמַ חָ י יִצְ בִּ ר רַ אָמַ
ה זָכָר״. דָ יָלְ יעַ וְ זְרִ י תַ ה כִּ שָּׁ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ בָ ת נְקֵ דֶ ילָּה — יוֹלֶ חִ יעַ תְּ זְרִ מַ

ת זָכָר, דֶ ילָּה יוֹלֶ חִ ת תְּ עַ זְרַ ה מַ שָּׁ ים — אִ רִ יוּ אוֹמְ אשׁוֹנָה הָ רִ נַן: בָּ בָּ נוּ רַ תָּ
א בָּ ד שֶׁ ר, עַ בָ דָּ ת הַ ים אֶ כָמִ שׁוּ חֲ ירְ ה, וְלֹא פֵּ בָ ת נְקֵ דֶ לָּה יוֹלֶ חִ יעַ תְּ זְרִ ישׁ מַ אִ
ת אֵ ם וְ רָ ן אֲ דַּ פַ קֹב בְּ  יַעֲ ה לְ דָ ר יָלְ שֶׁ נֵי לֵאָה אֲ לֶּה בְּ שׁוֹ: ״אֵ ירְ דוֹק וּפֵ י צָ בִּ רַ

ים. זְּכָרִ בוֹת בַּ בוֹת וּנְקֵ נְּקֵ ים בַּ זְּכָרִ לָה הַ תּוֹ״ — תָּ ינָה בִ דִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
נדה לא, א וש״נ.
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ונחה עליו רוח ה׳ כו׳ והריחו

اهِ ا )ישעיהו( از پادش عی فِ اش «: توصی ت واهد گرف ر او قرار خ »و روحِ ה׳ ب
. ا משיח )Moshiach( مرتبط است ا ب ج ی )ישי(، که در این سّ ده از نسلِ یَ آین

) ز ‌سالت این خِ است  ن ه: ت ن می )ز
ישעיהו י״א:ב׳ Isaiah 11:2

אַת ה׳ יִרְ ת וְ עַ ה רוּחַ דַּ צָה וּגְבוּרָ ינָה רוּחַ עֵ ה וּבִ כְמָ יו רוּחַ ה׳ רוּחַ חׇ לָ ה עָ נָחָ וְ
And the spirit of the L-RD shall rest upon him, The spirit of
wisdom and understanding, The spirit of counsel and might,

.The spirit of knowledge and of the fear of the L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ יא, ב. ג.
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והריחו

ه تِ ה׳ وامی‌دارد« )והריחו, vaharicho(: این واژ ب نِ هی ویید ه ب »و او را ب
ایهٔ ر پ «؛ او نه ب وییدن ه ب ن ب ت « دارد و هم »واداش یدن ش خ ای »الهام ب هم معن
ویایی ون ب ا حسی چ لکه ب ود، ب ن ‌هایش می‌ش د یا گوش ن ی مانش می‌ب ش ه چ آنچ

) ز ‌سالت این خِ است  ن ه: ت ن می واهد کرد. )ز داوری خ
ישעיהו י״א:ג׳ Isaiah 11:3

: יחַ זְנָיו יוֹכִ ע אׇ מַ שְׁ מִ פּוֹט וְלֹא־לְ ינָיו יִשְׁ ה עֵ אֵ רְ מַ אַת ה׳ וְלֹא־לְ יִרְ יחוֹ בְּ רִ הֲ וַ
And his delight shall be in the fear of the L-RD; And he shall
not judge after the sight of his eyes, Neither decide after the

;hearing of his ears
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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על פתח הבית מבחוץ

وکا )חנוכה( این راغِ حن نِ )מצוה, mitzvah( چ رما د که ف ن ت مان آموخ حکی
د. ، قرار دهن یرون ه، در سمتِ ب ان است که آن را در ورودیِ خ

שבת כ״א ב:ח׳-ט׳ Shabbat 21b:8–9
ר יָה דָּ ם הָ חוּץ. אִ בַּ יתוֹ מִ ח בֵּ תַ ל פֶּ הּ עַ נִּיחָ הַ וָה לְ צְ נוּכָּה מִ נַן: נֵר חֲ בָּ נוּ רַ תָּ
נָה — כָּ סַּ ת הַ עַ שְׁ ים. וּבִ בִּ רַ שׁוּת הָ רְ מוּכָה לִ סְּ לּוֹן הַ חַ הּ בַּ נִּיחָ יָּיה — מַ לִ עֲ בַּ
י אִ הּ. וְ אוֹרָ מֵּשׁ לְ תַּ שְׁ הִ ת לְ רֶ יךְ נֵר אַחֶ רִ בָא: צָ ר רָ יּוֹ. אָמַ דַ נוֹ וְ חָ לְ ל שֻׁ הּ עַ נִּיחָ מַ
יכָּא אִ ל גַּב דְּ ם חָשׁוּב הוּא — אַף עַ י אָדָ אִ יךְ. וְ רִ ה — לֹא צָ דוּרָ יכָּא מְ אִ

ת. רֶ יךְ נֵר אַחֶ רִ ה צָ דוּרָ מְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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פתחו לי שערי צדק
د: واست می‌کن ، درخ ته است ات یاف ج امیر که از مرگ ن دهٔ مز سراین
ا سپاس د—ت ه‌های معب ایید«—درواز گش ه رویم ب ه‌های عدالت را ب »درواز
روایی رمان انه همان عدالت )צדק, Tzedek(، یعنی ف ا، آست ج گوید؛ در این
خِ  ن ه: ت ن می . )ز رودین است هٔ عوالمِ ف )מלכות, Malchus(، و درواز

) ز ‌سالت این است
תהילים קי״ח:י״ט Psalms 118:19

הּ: ה קָ ם אוֹדֶ בֹא־בָ ק אָ דֶ י־צֶ רֵ עֲ י שַׁ חוּ־לִ תְ פִּ
Open to me the gates of righteousness; I will enter into them,

.I will give thanks unto the L-RD
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קיח, יט.

וצדקתך ירננו
انه«، מלכות، ه צדק، »آست واند«: سرود ب د خ واهن »از عدالتِ تو سرود خ

می‌رسد.
תהילים קמ״ה:ז׳ Psalms 145:7

נֵּנוּ: ךָ יְרַ תְ קָ דְ צִ יעוּ וְ ךָ יַבִּ ב־טוּבְ זֵכֶר רַ
They shall utter the fame of Thy great goodness, And shall

.sing of Thy righteousness
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קמה, ז.
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ומחוץ לפתח הוא בי״ע
ه ر که آنچ ظ رای این ن اع می‌دهد؛ ب ه Yahel Or, p. 455 ارج ت ب یادداش

. ی و عمل است ش خ ‌ب ، صورت ش رین نِ ورودی قرار دارد، عوالمِ آف یرو ب
تِ کهوت یادداش

ראה יהל אור ע׳ תנה.
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שהוא ענין יחוד אור ושמן ופתילה
» رِ صهیون ت ، ای دخ اش ادمان ب وان و ش خ حِ سرود ب ی לקוטי תורה این »توض
رود آورده ز ف ی ن ن ایی ا پ له… همه ت ی ت ن و ف ور، روغ د )»ن قل می‌کن را ن
اریکی را ، ت روب گونه پس از غ وکا چ راغِ حن یح دهد چ ا توض وند«( ت می‌ش
اه‌ام« ه »من سی ایی« را ب یب راغ »ز یِ چ ان تسوای رب ا، می ج د. در آن ن می‌کن هروش ‌ها )מצוות, mitzvos( ب رمان نِ ف رودآمد اید؛ و »سیاهی« دوم، ف ز می‌اف
میِ ציצית )ציצית, ته‌های پش وانی، رش انی‌های حی : قرب ی است یای مادّ اش

ده. ی‌ش اغ tzitzis(، و תפילין )תפילין, tefillin( از پوستِ دب
تِ کهوت یادداش

מובא בלקו״ת שה״ש ז, ג.
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